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20V max.
18V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES ֚; 20 V TEAM”
AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „; 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUùLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE ֖; 20 V TEAM֕
AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VÑEMI PÎÍSTROJI ÎAD< „; 20 V TEAM֚
AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNñ SO VÑETKñMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE 

„X 20 V TEAM“
AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERoTEN DER SERIE „; 20 V TEAM֚



Charging time/Töltési idő/|as polnjenja/Doba nabíjení/|as nabíjania/Ladezeit

2 Ah


PAP 20 B�

4 Ah
**PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 

20� A�

� Ah
Smart PAPS 

20� A�
Ma[. 2.� A

*PLG 20 A4/C� 60 min 120 min 120 min 210 min

Ma[. �.� A
*PLG 20 A3/C3 35 min 60 min 50 min 120 min

Ma[. �.� A

PDSLG 20 A� 35 min 60 min 50 min 120 min

Smart PLGS 
20�2 A� 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Töltőkészülék/Polnilnik/Nabíjeĕka/Nabíjaĕka/LadegerĈt
** Battery pack/Akkumulátorcsomag/Baterijski paket/Akumulátorová sada/

Akumulátor/Akku-Pack

NOTE� The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.
MEG-EGYZ�S� A tényleges töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az akkumulátor 
állapotától függően a fenti adatoktól némileg eltérhet. Az információk változtatásának 
jogát fenntartjuk.
OPOMBA� Dejanski ĕas polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih 
podatkov, odvisno od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se 
lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
UPOZORN�N�� Skuteĕná doba nabíjení se mƉƗe nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch 
údajƉ v závislosti na okolní teplotğ a stavu akumulátoru. Zmğny informací vyhrazeny.
UPOZORNENIE� Skutoĕná doba nabíjania sa mŔƗe od vyůůie uvedenƏch hodnŔt mierne 
líůiŶ v závislosti od teploty okolia a stavu akumulátora. Zmeny informácií vyhradené.
HIN:EIS� Die tatsĈchliche Ladezeit kann in AbhĈngigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. onderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Greasing the drill bit [�] Speed selector button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect the battery pack  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect the battery pack  [9] from 
water and moisture.

Direct current/voltage Protect the battery pack  [9] from 
fire.
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Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone and 
plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The LED work light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other usage or modification of the 
product is deemed to be improper and 
carries a significant risk of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 Grease (50 g)
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual

� Description of parts
Fig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
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[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On/off switch
[7] Rotation direction switch/lock
[�] Handle
[8] Speed level display
[�]  (Speed selector button)
[9] Battery pack *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

Fig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger *

Fig. C

[	] Carrying case
[�] Cloth
[�] Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless hammer 
drill

PKHAP
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1,100 min–1

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,880 bpm

Impact energy: 3 J
Max. drill bit diameter:
– For metal: Ø 13 mm
– For wood: Ø 28 mm
– For concrete/stone: Ø 24 mm

* Battery pack and charger are not included.

Recommended ambient temperature

While charging: +10 °C to +40 °C
During operation: -5 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling

Sound pressure level LpA: 95.5 dB
Uncertainty K: 3 dB
Sound power level LWA: 103.5 dB
Uncertainty K: 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:

Main handle
Hammer drilling ah,HD: 6.627 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 6.82 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Additional handle
Hammer drilling ah,HD: 10.295 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 8.91 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
power tool is switched off and times 
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. :ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the inƟuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. AlZays Zear safety 
goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the sZitch is in the oƙ-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
oƙ. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may aƙect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer. Chargers 
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There is a risk of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool. The use of 
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the Ɵuid. If contact occurs, Ɵush 
the aƙected area Zith Zater. Seek 
additional medical help if any of the 
Ɵuid gets into your eyes. Escaping 
battery Ɵuid may cause skin irritation 
or burns.

5) Do not use a damaged or modified 
battery. Damaged or modified 
batteries may behave unexpectedly 
and cause fires, explosions or pose a 
risk of injury.

6) Do not e[pose a battery to fire or 
excessively high temperatures. Fire 
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
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destroy the battery and increase the 
risk of fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries. Maintenance of batteries 
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check with 
a service line detector before you 
start to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

  Only use the accessories and 
additional equipment that are specified 
in the user manual and compatible 
with the product.
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal protective 

equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and accessories specified in the 
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

battery pack [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
X 20 V TEAM series.

u <ou can find a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u <ou can charge the battery pack [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [9].

u Let the charger [
] cool down for at 
least 15 minutes between successive 
charging processes.

u Before operation: Charge the battery 
pack [9] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

1. Slide the battery pack [9] into the 
charger  [
].

2. Connect the mains plug [�] to a mains 
socket.

3. :hen the battery pack  [9] is fully 
charged:
– Remove the mains plug [�] from the 

mains socket.
– Remove the battery pack [9] from 

the charger  [
].
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� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set the rotation direction switch [7] to 

the middle position (lock).
2. Snap the battery pack  [9] into the 

bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�].
2. Remove the battery pack [9].

� Checking the battery pack's 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].
The battery display LEDs [
] indicate 
the charging level: 

Battery display LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional handle [�] attached.

NOTE
u The additional handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle  [�]:
Turn the additional handle in anti-
clockwise direction.

2. Rotate the additional handle  [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in 
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
Fig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. Fit the depth stop [4] into the 
additional handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull out the depth stop  [4] until the 
distance between the tip of the drill 
bit  [�] and the tip of the depth stop 
correspond with the required drilling 
depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on the depth stop [4].
– Subtract the value displayed on the 

right of the depth stop (e.g. 16 cm) 
from the end of the scale (e.g.
20 cm). 

– The drilling depth is 4 cm.
5. Locking the depth stop [4] into place: 

Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before inserting the drill bit [�]:

Lightly grease the insertion end of 
the drill bit with the grease  [�] (see 
“Maintenance”).

1. Insert the drill bit  [�] into the SDS-plus 
tool holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is 
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.
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Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The drill bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull the locking collar [2] backwards.
2. Remove the drill bit [�].
3. Release the locking collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product with 
both hands by the handle [�] and the 
additional handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selector [5]

when the product has stopped.
u Switching between functions while 

the drill bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector

NOTE

u When adjusting to  (chisel position 
adjustment), the release button for 
function selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function selector  [�].

2. Turn the function selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selector [5] to 

the position  (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the SDS-
plus tool holder  [1] to the required 
position.

3. Set the function selector  [5] to the 
position (chiselling).

� SZitching the product on/oƙ 
Switching on
o Press the on/off switch [6]. The LED 

work light [�] lights up.
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SZitching oƙ
o Release the on/off switch [6]. The LED 

work light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The product features 2 speed levels.
u You can adjust the speed during 

operation.

o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1 o The product runs at the 

lowest speed.
o 1 lights up on the speed 

level display [8].
2 o The product runs at the 

highest speed.
o 2 lights up on the speed 

level display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

switch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction: Push 
the rotation direction switch [7] to the 
right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow Ɵuids to get into the 
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing 
o Use the soft, dry cloth [�] to clean the 

housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull the dust protector cap  [1] off the 

SDS-plus tool holder.
2. Pull the locking collar [2] backwards.
3. Clean the SDS-plus tool holder [1].
4. Release the locking collar [2].
5. Attach the dust protector cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories for wear and 
damage. If required, replace worn or 
damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).

Greasing the drill bits

NOTE
u The grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill bit [�] with the grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
o Before storage: Remove the battery 

pack [9] from the product.
o Clean the product (see “Cleaning”).

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage (longer than 3 months) is 
between 0 °C and +45 °C. 

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pack [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged at 50 % to 80 %.

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [9] about every 3 months. 
Recharge the battery pack, if 
necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [9] is not 
inserted.

Insert the battery pack [9] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The battery pack  [9] is 
discharged.

Charge the battery pack [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The on/off switch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too little grease [�] in the SDS-
plus tool holder [1].

Grease the drill bit [�] (see 
“Maintenance”).

� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 485599_2501)
ready as proof of purchase.
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The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 485599_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbólum arra utal, hogy 
a termék használata során 
figyelembe kell venni a használati 
útmutatóban leírtakat.

Üresjárati fordulatszám

Fordulatok száma percenként

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes 
kockázati szintű veszélyre utal, 
melyet ha nem kerülnek el, 
az halálesethez vagy súlyos 
sérüléshez vezethet (pl. áramütés 
kockázata)

Fúrás

Ütvefúrás

VIGYÁZAT! – Alacsony kockázati 
szintű veszélyre utal, melyet ha 
nem kerülnek el, az könnyebb 
vagy mérsékelt sérüléshez 
vezethet (pl. forrázásveszély)

Vésés

A vésési pozíció beállítása

FIGYELEM! – Lehetséges anyagi 
károkra hívja fel a figyelmet (pl. 
rövidzárlat veszélye)

Viseljen fülvédőt!

Viseljen védőszemüveget!

Vigyázat! Forró felületek.
Égési sérülés kockázata áll fenn. Hordjon légzésvédő maszkot!

Beállítások végzése előtt mindig 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [9], 
majd hagyja a terméket lehűlni. 

Viseljen védőkesztyűt!

A fúrófejek [�] zsírozása Sebesség-szabályozó gomb [�]

Egészségügyi kockázat (további 
részletekért lásd a kenőzsír 
tubusát) max. 50 °C

Óvja az akkumulátorcsomagot [9]
a hőtől, valamint a közvetlen 
napfénytől.

A terméket csak száraz 
helyiségekben, beltéren 
használja.

Óvja az akkumulátorcsomagot [9]
a víztől és a nedvességtől.

Egyenáram/-feszültség Óvja az akkumulátorcsomagot [9]
a tűztől.
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Újrahasznosítási kód Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó 
EU előírásoknak. 

20 V AKKUS KOMBIKALAPÁCS

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a döntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen termék része. 
A biztonságra, a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg az összes 
használati és biztonsági tudnivalót. 
A terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási területeken 
alkalmazza. A termék harmadik 
személy számára való továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
  A termék az alábbi célokra alkalma:

– Ütvefúrás téglába, betonba és kőbe
– Vésés betonba, kőbe és vakolatba
– Fúrás kőbe, fába és fémbe

  A LED munkalámpa [�] a közvetlen 
munkaterület megvilágítására 
használható. 

  Mindig a rendeltetésszerű 
használatnak megfelelő fúrótípust 
és tartozékokat használja. 
Szerszámbetétek vásárlása és 
használata során vegye figyelembe 
a termék műszaki előírásait (lásd a 
„Műszaki adatok” c. részben).

  A terméket csak száraz helyiségekben, 
beltéren használja. 

  A termék minden más használati 
módja vagy módosítása nem 

rendeltetésszerűnek minősül és súlyos 
balesetek veszélyével jár.

  A gyártó nem vállal felelősséget a nem 
rendeltetésszerű használatból eredő 
károkét. 

  A termék üzleti használatra nem 
alkalmas.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játékszerek! Gyermekek nem 
játszhatnak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladás veszélye!

1 20 V Akkus kombikalapács
1 Segédfogó (felszerelve)
1 Fém mélységütköző
1 Kenőzsír (50 g)
1 Ruha
3 Performance fúrófej:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Hordozókoffer
1 Használati útmutató 

� Alkatrészlista
A ábra

[1] SDS-Plus szerszámbefogó porvédő 
sapkával 

[2] Rögzítőkarima 
[3] A mélységütköző csavarja 
[4] Mélységütköző 
[5] Funkcióválasztó kapcsoló 
[6] Be-/kikapcsoló gomb
[7] Forgásirány-kapcsoló/zár 
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[�] Fogó 
[8] A sebességfokozat-jelzőn 
[�]  (sebességszabályozó gomb)
[9] Akkumulátorcsomag *
[�] LED munkalámpa
[�] Segédfogó
[�] A funkcióválasztó kapcsoló 

kioldógombja 

B ábra

[�] Az akkumulátorcsomag kioldógombja
[
] Akkumulátor visszajelző LED
[�] Az akkuállapot gombja 
[�] Elektromos vezeték csatlakozóval 
[
] Töltőkészülék *

C ábra

[	] Hordozókoffer 
[�] Ruha 
[�] Kenőzsír 
[�] Fúró 

� Műszaki adatok
20 V Akkus 
kombikalapács

PKHAP 
2034-Li B1

Névleges feszültség: 20 V 
Üresjárati sebesség n0:
– 1. szint: 0–650 min–1

– 2. szint: 0–1 100 min–1

Löketszám:
– 1. szint: 0–2890 bpm
– 2. szint: 0–4880 bpm

Ütési energia: 3 J
Maximális furatátmérő:
– Fémekhez: Ø 13 mm
– Fához: Ø 28 mm
– Betonhoz/kőhöz: Ø 24 mm

* Az akkumulátorcsomag és a töltőkészülék nincs mellékelve.

Ajánlott környezeti hőmérséklet

Töltés közben: +10 °C és +40 °C 
között

Működés közben: -5 °C és +50 °C 
között

Tárolásnál: 0 °C és +50 °C 
között

Zajkibocsájtási értékek
A zajszint meghatározása az 
EN 62841 szerint történt. Az elektromos 
szerszám A besorolású zajszintje a 
felhasználónál tipikusan: 

Fúrókalapács funkció

Hangnyomásszint LpA: 95,5 dB
Bizonytalanság K: 3 dB
Hangteljesítményszint LWA: 103,5 dB
Bizonytalanság K: 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fülvédőt!

Rezgési értékek
A rezgési összérték (háromirányú 
vektorösszeg) megállapítása az 
EN 62841 szerint történt:

Főfogó
Fúrókalapács funkció ah,HD: 6,627 m/s2

Bizonytalanság K: 1,5 m/s2

Vésés ah,CHeq 6,82 m/s2

Bizonytalanság K: 1,5 m/s2

Segédfogó
Fúrókalapács funkció ah,HD: 10,295 m/s2

Bizonytalanság K: 1,5 m/s2

Vésés ah,CHeq 8,91 m/s2

Bizonytalanság K: 1,5 m/s2
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgéskibocsátási 

összérték és a megadott 
zajkibocsátási érték egy 
szabványos vizsgálati eljárás 
során volt megmérve, és 
alkalmazható egy elektromos 
szerszám összehasonlítására más 
szerszámmal.

u A megadott rezgéskibocsátási 
összérték és a megadott 
zajkibocsátási érték alkalmazható a 
terhelés előzetes felbecslésére is. 

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés- és zajkibocsátási érték 

az elektromos szerszám tényleges 
használata közben eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos 
szerszám használati típusától 
és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab 
típusától függően.

u Próbálja a terhelést minél kisebbre 
csökkenteni. A rezgési terhelés 
csökkentése érdekében többek 
között a szerszám használata 
során viseljen kesztyűt, valamint 
csökkentse a munkaidőt. Ehhez 
a működési ciklus minden részét 
figyelembe kell venni (például amikor 
az elektromos szerszám kikapcsolt 
állapotban van, vagy amikor be van 
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

Ne érjen a forró felülethez.

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és 
műszaki adatot. Az alábbi 
figyelmeztetések figyelmen 
kívül hagyása áramütéshez, 
tűzesethez és/vagy súlyos 
sérülésekhez vezethet. 

Őrizzen meg minden biztonsági 
utasítást és figyelmeztetést 
biztonságos helyen későbbi 
használatra.

A biztonsági utasításokban használt 
„elektromos szerszám” kifejezés hálózati 
áramról működő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral működő 
(hálózati kábel nélküli) elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
1) A munkaterület legyen mindig tiszta 

és jól megvilágított. A rendetlenség 
vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek, mely a 
port vagy a gázokat meggyújthatják.

3) Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
az egyéb személyeket távol. 
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Ha megzavarják, elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát. 

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal. A
módosítás nélküli csatlakozók és a 
megfelelően illeszkedő konnektorok 
használatával csökken az áramütés 
kockázata.

2) Kerülje a testi érintkezést olyan 
földelt felületekkel, mint például 
csövek, fűtőberendezések, sütők 
vagy hűtőszekrények. Az áramütés 
veszélye megnő, ha a teste földelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat tartsa 
esőtől, nedvességtől távol. Ha az 
elektromos szerszám belsejébe víz jut 
be, az növeli az áramütés kockázatát.

4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelően 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket óvja a hőtől, olajoktól, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrészektől. A sérült vagy 
összetekeredett elektromos vezetékek 
növelik az áramütés kockázatát.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kültéren használja, csak olyan 
hosszabbítót használjon, mely 
kültéri használatra alkalmas. Egy 
kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.

6) Ha elkerülhetetlen, hogy az elekt-
romos szerszámot nedves környe-
zetben használják, használjon egy 
maradékáram-megszakítót. Maradé-

káram-megszakító használata lecsök-
kenti az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
1) Az elektromos szerszám használata 

során legyen körültekintő, 
figyeljen arra, mit tesz, dolgozzon 
tudatosan. Ne használjon elektromos 
szerszámokat kábítószer, alkohol 
vagy gyógyszerek hatása alatt. Az 
elektromos szerszám használata során 
csupán egy pillanatnyi figyelmetlenség 
is súlyos sérülésekhez vezethet.

2) Viseljen személyes 
védőfelszerelést és mindig hordjon 
védőszemüveget. A személyes 
védőfelszerelés, például pormaszk, 
csúszásmentes biztonsági cipő, 
védősisak vagy fülvédő - az 
elektromos szerszám használatától 
függően - lecsökkenti a sérülések 
kockázatát.

3) Ügyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
mozgatná, ellenőrizze, hogy az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsológombon tartja, illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos 
hálózatra csatlakozik, az balesetekhez 
vezethet.

4) Az elektromos szerszám 
bekapcsolása előtt a beállító 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszám vagy 
egy kulcs az elektromos szerszám egy 
forgó részébe kerül, az sérüléseket 
okozhat.

5) Kerülje a szokatlan testhelyzeteket. 
Álljon biztosan és mindig őrizze 
meg az egyensúlyát. Így képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
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helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

6) Viseljen megfelelő ruházatot. 
Ne viseljen laza ruházatot vagy 
ékszereket. Tartsa a haját és a 
ruházatát a mozgó alkatrészektől 
távol. A laza ruházatot, ékszereket 
vagy hajat a készülék mozgó részei 
elkaphatják.

7) Ha porelszívó- vagy 
gyűjtőberendezések vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
és használata legyen megfelelő. A
porelszívó berendezések használata 
csökkenti a por okozta kockázatokat.

8) Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kívül az 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
biztonsági szabályokat akkor 
sem, ha a gyakori használatnak 
köszönhetően azok kezelésében 
már tapasztalt. A figyelmetlen kezelés 
a pillanat törtrésze alatt is sérülésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1) Ne terhelje túl az elektromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő 
elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban dolgozhat, ha azt 
a megfelelő teljesítmény-tartományon 
belül használja.

2) Ne használjon meghibásodott 
kapcsolóval rendelkező elektromos 
szerszámot. Ha egy elektromos 
szerszámot nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, az veszélyes és szerelésre 
szorul.

3) A készülék beállítási műveletei, 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót 
a konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehető akkumulátort. Ezzel 

az óvintézkedéssel megelőzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását.

4) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
számára nem elérhető helyen. 
Ne hagyja, hogy az elektromos 
szerszámot olyan személyek 
használják, akik azzal kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
az utasításokat. Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszélyesek.

5) Ápolja az elektromos szerszámokat 
és a szerszámbetéteit gondosan. 
Ellenőrizze a mozgó részek 
kifogástalan működését, hogy azok 
nem ragadnak-e be, hogy vannak-e 
törött vagy sérült alkatrészek, és 
hogy az elektromos szerszám 
működését semmi sem befolyásolja. 
A sérült alkatrészeket az elektromos 
szerszám használatba vétele előtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozója az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
élességéről és tisztaságáról. A
gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé 
hajlamosak a beragadásra, és 
könnyebben irányíthatóak.

7) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit stb. 
ezen útmutató szerint használja. 
Ennek során vegye figyelembe 
a munka körülményeit és az 
elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerű 
használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

8) Tartsa a fogantyúkat és a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen. A csúszós fogantyúk és 
fogófelületek miatt nem biztosítható 
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az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám használata 
és kezelése
1) Akkumulátoros szerszámokat csak 

olyan töltőkészülékekkel töltsön fel, 
melyeket a gyártó ajánl. Egy olyan 
töltőkészülék, mely csak bizonyos 
típusú akkumulátorokhoz alkalmas, 
más akkumulátorokkal történő 
használat esetén tűzveszélyt okozhat.

2) Az elektromos szerszámokban csak 
a hozzájuk készült akkumulátorokat 
használja. Más akkumulátorok 
használata sérülésekhez és 
tűzveszélyhez vezethet.

3) A használaton kívüli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktól, pénzérméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól 
vagy más olyan kisméretű 
fém tárgyaktól távol, melyek 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolópontok között. Az
akkumulátor csatolópontjai közötti 
rövidzárlat égési sérülésekhez vagy 
tűzesethez vezethet.

4) Helytelen használat esetén az 
akkumulátor kifolyhat. Kerülje az 
érintkezést a folyadékkal. Akaratlan 
érintkezés esetén öblítse le vízzel. 
Ha a folyadék a szembe kerül, 
további orvosi segítségre is szükség 
van. A kilépő akkumulátorfolyadék 
bőrirritációkat és égési sérüléseket 
okoz.

5) Ne használjon sérült vagy 
módosított akkumulátorokat. A
sérült vagy módosított akkumulátorok 
előre nem látható módon 
viselkedhetnek, és tűzesetet, 
robbanást vagy sérüléseket 
okozhatnak.

6) Az akkumulátort ne tegye ki tűznek 
vagy magas hőmérsékleteknek. A 

tűz vagy a +130 °C feletti hőmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

7) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasításokat, és soha ne 
töltse az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A
helytelen vagy a megengedett 
hőmérsékleti tartományon kívüli töltés 
tönkreteheti az akkumulátort, valamint 
tűzeset veszélyével jár.

m VIGYÁZAT! ROBBANÁS 
KOCKÁZATA! Soha ne töltsön fel 
nem újratölthető elemeket.

max. 50 °C Az akkumulátort óvja a hőtől, 
pl. a tartós napfénytől, tűztől, 
víztől és nedvességtől is. 
Robbanás kockázata áll fenn.

Szerviz
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. Így 
gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos működésének 
megőrzéséről.

2) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavítani, ha az megsérült. Az 
akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártó vagy annak 
a meghatalmazott ügyfélszolgálata 
végezheti.

� Biztonsági utasítások 
kalapácsokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fülvédőt! A zajhatás 
halláskárosodást okozhat.
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m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen porálarcot.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A fúrási és vésési munkák során 

olyan anyagok is előfordulhatnak, 
amelyek káros vagy mérgező 
porokat kelthetnek. Ezek a porok 
veszélyt jelentenek az elektromos 
szerszámot kezelő személy és a 
közelben tartózkodó többi személy 
egészségére.

u Ha az elektromos szerszámmal 
dolgozik, ügyeljen arra, hogy ne 
ütközzön elektromos vezetékekbe, 
gáz- vagy vízcsövekbe. Szükség 
esetén ellenőrizze ezt egy 
vezetékkeresővel, mielőtt elkezdene a 
felületbe vágni vagy fúrni.

Biztonsági utasítások minden 
munkatípushoz
  Ha az elektromos szerszámhoz 

segédfogók is tartoznak, használja 
azokat is. Az uralom elvesztése 
sérülésekhez vezethet.

  Az elektromos szerszámot tartsa a 
szigetelt fogófelületeinél, ha olyan 
munkákat végez, melyek során 
a fúrószerszám vagy a csavarok 
rejtett elektromos vezetékeket 
érhetnek. Feszültség alatt lévő 
vezetékekkel történő érintkezés során 
a készülék fém részei is feszültség alá 
kerülnek, ami áramütéshez vezethet.

Biztonsági utasítások hosszú 
fúrófejekhez fúrókalapácsokkal
  A fúrást kezdje mindig alacsony 

fordulatszámon, és akkor, amikor a 
fúrószerszám már a munkadarabhoz 
ért. Magas fordulatszámnál a 
fúrófej könnyen elhajolhat, amikor a 

munkadarab érintése nélkül szabadon 
forog, és ez sérülésekhez vezethet.

  Ne gyakoroljon túl nagy nyomást 
a fúrószerszámra, és csak 
hosszanti irányban. A fúrófejek 
elhajolhatnak és ezáltal eltörhetnek, így 
elveszítheti felettük az irányítást, mely 
sérülésekhez vezet.

Eredeti tartozékok/kiegészítő eszközök

m FIGYELMEZTETÉS! 
Áramütésveszély!

u Ne használjon olyan tartozékokat, 
melyeket nem a  javasol. 
Az áramütéshez és tűzesethez 
vezethet.

  Csak olyan tartozékokat és kiegészítő 
eszközöket használjon, amelyek a 
használati útmutatóban szerepelnek, 
vagy amelyek szerszámbefogója 
kompatibilis a termékkel.

� Első használat előtt
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a csomagolásból, 

és távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot. 

2. Ellenőrizze, hogy minden alkatrész 
megvan-e, és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz-e (lásd a 
„A csomagolás tartalma”).

3. Ellenőrizze, hogy a termék és minden 
alkatrész jó állapotban van-e. Ha 
sérülést vagy hibát talál, ne használja a 
terméket, hanem járjon el a „Garancia” 
c. fejezetben leírtak szerint. 

� Tartozékok
o A termék biztonságos és helyes 

üzemeltetéséhez az alábbi tartozékokra 
van szükség:
– SDS-Plus szerszámbetét
– Használható személyes 

védőfelszerelés 
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o Tartozékok hivatalos 
márkakereskedőknél kaphatók. A 
vásárlás során mindig tartsa szem előtt 
a termék műszaki követelményeit (lásd 
a „Műszaki adatok” című részt).

o Csak olyan tartozékokat és kiegészítő 
készülékeket használjon, amelyek a 
használati útmutatóban szerepelnek. 
A használati útmutatóban javasoltaktól 
eltérő szerszámbetétek és egyéb 
tartozékok használata az ön számára 
sérülés kockázatával jár. 

o Ha kétségei vannak, kérjen tanácsot 
egy képzett szakembertől vagy egy 
megbízható kereskedőtől. 

� Az akkumulátorcsomag 
feltöltése

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u Az akkumulátorcsomag [9]
behelyezése/kivétele előtt: Mindig 
húzza ki a töltőkészüléket  [
] a 
konnektorból.

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
sérülések és anyagi károk 
kockázata az akkumulátorcsomag 
szakszerűtlen kezelése esetén!

u Vegye figyelembe a biztonsági 
utasításokat, és az X 20 V TEAM
akkumulátorcsomagjaihoz és 
töltőkészülékéhez mellékelt 
használati útmutatóban található 
utasításokat a feltöltéshez és a 
helyes használathoz.

u A töltési folyamat részletes leírása és 
további információk ebben a külön 
használati útmutatóban találhatók.

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomagot [9]

bármikor töltheti anélkül, hogy ezzel 
csökkentené az élettartamát.

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulátorcsomag [9] a töltés 

megszakítása esetén nem károsodik.
u Az egymást követő töltések között 

hagyja a töltőkészüléket [
] legalább 
15 percig hűlni.

u Üzembehelyezés előtt: Töltse 
fel az akkumulátorcsomagot [9], 
ha a töltöttségi szintje közepes, 
vagy alacsony (lásd „Az 
akkumulátorcsomag töltöttségének 
ellenőrzése” c. részt).

1. Tolja be az akkumulátorcsomagot [9] a 
töltőkészülékbe  [
].

2. Dugja be az elektromos csatlakozót [�]
egy konnektorba. 

3. Amikor az akkumulátorcsomag  [9]
feltöltődött:
– Húzza ki az elektromos 

csatlakozót [�] a konnektorból. 
– Vegye ki az 

akkumulátorcsomagot [9] a 
töltőkészülékből [
].

� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

Az akkumulátorcsomag behelyezése
1. Tolja a forgásirány-kapcsolót [7]

középső állásba (zárva).
2. Hagyja az akkumulátorcsomagot [9] a 

fogó [�] aljába berögzülni. 

Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja meg az akkumulátorcsomag 

kioldógombját [�].
2. Vegye ki az akkumulátorcsomagot [9].

� Az akkumulátorcsomag 
töltöttségének ellenőrzése

o Nyomja meg az akkuállapot 
gombját [�].
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Az akkumulátor visszajelző LED-ek [
]
jelzik a töltöttségi szintet: 

Akkumulátor 
visszajelző LED-ek

Töltöttségi 
szint

Piros/narancssárga/
zöld Teljes
Piros/narancssárga Közepes
Piros Alacsony

� A segédfogó beállítása
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
u Ne használja a terméket felszerelt 

segédfogó [�] nélkül.

MEGJEGYZÉS
u A segédfogó [�] 360°-ban 

elforgatható.

1. A segédfogó  [�] kioldása: Fordítsa el 
a a segédfogót az óramutató járásával 
ellentétes irányban. 

2. Fordítsa a segédfogót [�] a kívánt 
pozícióba. 

3. A segédfogó [�] rögzítése az új 
állásban: Fordítsa el a a segédfogót 
az óramutató járásával megegyező 
irányban. 

� A mélységütköző beállítása
D ábra 

1. Lazítsa ki a mélységütköző 
csavarját [3].

2. Helyezze be a mélységütközőt [4] a 
segédfogóba [�]. A mélységütköző 
fogazatának lefelé kell néznie. 

3. A mélységütközőt  [4] húzza ki 
addig, hogy a fúrófej [�] csúcsa és a 
mélységütköző csúcsa közötti távolság 
megfeleljen a kívánt fúrási mélységnek. 

4. Olvassa le a fúrási mélységet a 
mélységütköző [4] skálájáról. 
– Húzza le a mélységütköző jobb 

oldalán lévő értéket (pl. 16 cm) a 
skála végéről (pl. 20 cm).

– A fúrási mélység így 4 cm lesz.
5. A mélységütköző  [4] rögzítése: Húzza 

meg a mélységütköző csavarját [3].

� Fúrófejek behelyezése/
kivétele

A fúrófej behelyezése

MEGJEGYZÉS
u A fúrófej [�] behelyezése előtt: 

Zsírozza meg a fúrófej beillesztendő 
végét kenőzsírral [�] (lásd a 
„Karbantartás” c. részt).

1. Elforgatással helyezze be a fúrófejet  [�]
az SDS-Plus szerszámbefogóba  [1], 
amíg az magától a helyére nem rögzül. 

2. Szükség esetén: Távolítsa el a 
felesleges kenőzsírt a ruha [�]
segítségével.

3. Ellenőrizze, hogy a fúrófej [�]
megfelelően rögzült-e: Húzza ki 
fúrófejet. A fúrófej alapvetően 
sugárirányban mozoghat.

A fúrófej kivétele

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

A fúrófej [�] nagyon forró 
lehet. Szükség esetén viseljen 
védőkesztyűt.

1. Húzza meg a rögzítőkarimát [2]
hátrafelé. 

2. Vegye ki a fúrófejet  [�].
3. Engedje vissza a rögzítőkarimát  [2].
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� Kezelés
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beállítások végzése előtt mindig 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [9], 
majd hagyja a terméket lehűlni.

MEGJEGYZÉS
u A munkadarabot rögzítse satu 

segítségével vagy más módon 
egy stabil tartófelületen. Ha a 
munkadarabot csak a kezével vagy 
a testének támasztva tartja meg, az 
instabil marad, és elvesztheti felette 
az irányítást.

u Munka közben tartsa a terméket 
két kézzel a fogónál [�] és a 
segédfogónál [�] fogva.

� Az üzemmód kiválasztása
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A funkcióválasztó kapcsolót [5] csak 

akkor működtesse, ha a termék már 
teljesen leállt. 

u Ha akkor vált funkciót, amikor a 
fúrófej [�] még forog, a termék 
károsodhat.

Funkcióválasztó kapcsoló

MEGJEGYZÉS

u A  állásnál (a vésési funkció 
állítása) a funkcióválasztó kapcsoló 
kioldógombja  [�] nem rögzül be ebbe 
az állásba.

1. Tartsa lenyomva a funkcióválasztó 
kapcsoló kioldógombját [�].

2. Fordítsa el a funkcióválasztó 
kapcsolót  [5] úgy, hogy a kívánt 
funkció a nyílnál rögzüljön:

Szimbólum Funkció

Fúrás

Ütvefúrás

A vésési funkció állítása

Vésés

� A vésési funkció állítása
1. Fordítsa a funkcióválasztó 

kapcsolót [5] a  állásba (a vésési 
funkció állítása).

2. Forgatással helyezze be a vésőt az 
SDS-Plus szerszámbefogóba [1] a 
kívánt pozícióba. 

3. Fordítsa a funkcióválasztó 
kapcsolót  [5] a  állásba (vésés).

� A termék be-/kikapcsolása 
Bekapcsolás
o Nyomja meg a be-/kikapcsoló 

gombot [6]. A LED munkalámpa [�]
kigyullad. 

Kikapcsolás
o Engedje fel a be-/kikapcsoló 

gombot [6]. A LED munkalámpa [�]
kialszik.

� A sebesség beállítása
MEGJEGYZÉS
u A termék 2 sebességfokozattal 

rendelkezik.
u A sebességet működés közben is 

módosíthatja.
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o A kívánt sebességfokozat 
kiválasztásához nyomja meg a 
gombot [�]:

Fokozat Sebesség
1 o A termék a 

legalacsonyabb 
sebességen működik. 

o A sebességfokozat-jel-
zőn [8] az 1 világít.

2 o A termék a legnagyobb 
sebességen működik. 

o A sebességfokozat-jel-
zőn [8] az 2 világít.

� A forgásirány beállítása
MEGJEGYZÉS
u A forgásirány-kapcsolót [7] csak 

akkor működtesse, ha a termék már 
teljesen leállt. 

o A forgásirány átkapcsolása: Nyomja a 
forgásirány-kapcsolót [7] jobbra vagy 
balra. 

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beállítások végzése előtt mindig 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [9], 
majd hagyja a terméket lehűlni.

� Tisztítás
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A termék tisztításához ne használjon 

vegyszer alapú, lúgos, maró hatású, 
vagy egyéb agresszív tisztító- vagy 
fertőtlenítőszereket, mert ezek 
károsíthatják a felületeket. 

m FIGYELEM! A termék sérülésének 
kockázata!

u Ne hagyja, hogy a termékbe 
folyadékok jussanak.

u A terméket mindig tartsa tisztán, 
szárazon, olajtól és zsiradékoktól 
mentesen.

A borítás tisztítása 
o A burkolatot a száraz ruhával [�]

tisztítsa.

Az SDS-Plus szerszámbefogó tisztítása 
1. Vegye le a porvédő sapkát [1] az 

SDS-Plus szerszámbefogóról.
2. Húzza meg a rögzítőkarimát  [2]

hátrafelé. 
3. Tisztítsa meg a SDS-Plus 

szerszámbefogót  [1].
4. Engedje vissza a rögzítőkarimát [2].
5. Helyezze rá a porvédő sapkát  [1] az 

SDS-Plus szerszámbefogóra.

� Karbantartás
o Minden használat előtt és után: 

Ellenőrizze a terméket és a 
tartozékokat, hogy azok nincsenek-e 
elkopva vagy nem sérültek-e meg. 
Szükség esetén az elkopott vagy 
sérült tartozékokat cserélje ki. Vegye 
figyelembe a műszaki követelményeket 
is (lásd a „Műszaki adatok” c. részt).

A fúrófejek zsírozása 

MEGJEGYZÉS
u A kenőzsír [�] nem használható a 

hajtóműhöz.

o Zsírozza meg a fúrófej [�] beillesztési 
végét kenőzsírral  [�].

o Szükség esetén: Távolítsa el a 
felesleges kenőzsírt a ruha [�]
segítségével.
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� Pótalkatrészek/tartozékok
o Ügyfeleink kompatibilis 

pótalkatrészeket és tartozékokat a 
www.optimex-shop.com oldalról 
szerezhetnek. 

o A rendeléshez készítse elő a rendelési 
számot. 

o Rendeléseket csak online tud leadni. 
o További információkat a 

ügyfélszolgálati forródrótján kaphat 
(lásd a „Szerviz” c. részt). 

Pótalkatrész/
tartozék

Rendelési
szám

[4] Mélységütköző 99948559902
[�] Fúró 99948559901

� Tárolás
o Tárolás előtt: Vegye ki az 

akkumulátorcsomagot [9] a termékből. 
o Tisztítsa meg a terméket (lásd a 

„Tisztítás” c. részt). 

o A terméket és alkatrészeit tárolja sötét, 
száraz, fagymentes és jól szellőző 
helyen. 

o A terméket mindig gyermekek számára 
nem elérhető helyen tárolja. 

o Hosszú távú (3 hónapot meghaladó) 
tárolás esetén az ideális hőmérséklet 
0 °C és +45 °C között van.

o A terméket tárolja a 
hordozókofferében  [	].

Akkumulátorcsomag
o Hosszú távú tárolás előtt: Az 

akkumulátorcsomagot [9] csak 
részlegesen feltöltve tárolja. Az 
akkumulátorcsomagot 50 % és 80 % 
közötti értékre fel kell tölteni. 

o Hosszabb távú tárolás esetén: 
Ellenőrizze az akkumulátorcsomag [9]
töltöttségét körülbelül 3 havonta. 
Szükség esetén töltse fel az 
akkumulátorcsomagot. 

� Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkumulátorcsomag [9]
nincs behelyezve.

Helyezze be az 
akkumulátorcsomagot [9]
(lásd „Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele” c. részt).

Az akkumulátorcsomag  [9]
lemerült.

Töltse fel 
akkumulátorcsomagot [9]
(lásd „Az akkumulátorcsomag 
feltöltése” c. részt).

A be-/kikapcsoló gomb  [6]
meghibásodott.

Forduljon az 
szervizközpontunkhoz (lásd a 
„Szerviz” c. részt).A motor meghibásodott.

A termék 
teljesítménye 
gyenge.

A termékre túl nagy nyomást 
gyakorolt.

A termékre mérsékelt nyomást 
gyakoroljon.

Túl kevés kenőzsír  [�]
van az SDS-Plus 
szerszámbefogóban [1].

Zsírozza meg a fúrófejet [�]
(lásd a „Karbantartás” c. részt).
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� Mentesítés
A kenőzsírt  [�] selejtezze ki a terméktől 
külön, a helyi előírásoknak megfelelően.

A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült, amelyeket a helyi újrahasznosító 
helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) 
tartalmaznak a következő 
jelentéssel: 1–7: műanyagok/
20–22: papír és karton/80–98: 
kötőanyagok.

Termék:
A kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.
A környezete érdekében, ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe, hanem adja 
le szakszerű ártalmatlanításra. 
A gyűjtőhelyekről és azok 
nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat 
újra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket/akkukat és/vagy a terméket 
az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A megsemmisítés előtt vegye ki az 
elemeket/az akkumulátorcsomagot a 
termékből.

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. Mérgező hatású 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak 
számítanak. A nehézfémek vegyjelei a 
következők: Cd = kadmium, Hg = higany, 

Pb = ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja 
le.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi 
előírások betartásával gyártottuk, és a 
szállítás előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladójával szemben törvényes 
jogok illetik meg. Az Ön törvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 5 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az 
eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
5 éven belül anyag- vagy gyártási hibát 
észlel, választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. 
A garancia idő nem hosszabbodik meg a 
helyette nyújtott szavatossági igény által. 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek 
(pl. elemekre, tömlőkre, tintapatronokra), 
illetve a törékeny alkatrészek sérülésére, 
pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.
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� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresése gyors feldolgozásához 
kérjük, kövesse az alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig készítse 
elő a pénztárblokkot és a termékszámot 
(IAN 485599_2501) a vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a 
típustábláról, a terméken elhelyezett 
gravírozásból, az útmutató címlapjáról (alul 
a bal oldalon), vagy a termék hátsó vagy 
alsó oldalán található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési 
idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és számos 
további kézikönyvet tud megtekinteni és 
letölteni. Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. Válassza 
ki az országot, és a keresőfelületen 
keresse meg a használati útmutatókat. A 
termékszám (IAN) 485599_2501 beírásával 
juthat el az Ön termékének használati 
útmutatójához.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim@lidl.hu
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� EU Izjava o sukladnosti
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta oznaka pomeni, da je pri 
uporabi izdelka treba upoůtevati 
navodila za uporabo.

Ñtevilo obratov v prostem teku

Vrtljajev na minuto

OPOZORILO! – Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne izognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara)

Vrtanje

Udarno vrtanje

PREVIDNO! – Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja, ki lahko povzroĕi 
laƗje do srednje hude telesne 
poůkodbe, ĕe se ji ne izognete 
(npr. nevarnost opeklin)

Dletenje

Nastavitev poloƗaja dleta

POZOR! – Opozarja pred 
morebitno materialno ůkodo (npr. 
nevarnost kratkega stika)

Nosite zaůĕito za sluh!

Nosite zaůĕito za oĕi!

Previdno! Vroĕa povrůina.
Obstaja nevarnost opeklin. Nosite zaůĕito dihal!

Pred izvajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, izdelek vedno 
izklopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
izdelek ohladi. 

Uporabljajte zaůĕitne rokavice!

NamaƗite sveder [�] Tipka za nastavitev hitrosti [�]

Tveganje za zdravje (glejte 
nalepko na tubi masti za veĕ 
podrobnosti) maks. 50 °C

Baterijski paket [9] zaůĕitite pred 
vroĕino in neposredno sonĕno 
svetlobo.

Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

Baterijski paket [9] zaůĕitite pred 
vodo in vlago.

Enosmerni tok/napetost Baterijski paket [9] zaůĕitite pred 
ognjem.
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Recycling-Code Varnostni napotki
Navodila za ravnanje

Znak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek. 

20 V AKUMULATORSKO 
KOMBINIRANO KLADIVO

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega novega 
izdelka. Odloĕili ste se za zelo kakovosten 
izdelek. To navodilo za uporabo je 
sestavni del tega izdelka. Vsebuje 
pomembna navodila za varnost, uporabo 
in odstranitev. Preden zaĕnete izdelek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek 
uporabljajte samo tako, kot je opisano, 
in samo za navedena podroĕja uporabe. 
|e izdelek odstopite novemu lastniku, mu 
zraven izroĕite tudi vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta izdelek je primeren za:

– Udarno vrtanje v opeko, beton in 
kamen

– Dletenje v beton, kamen in omet
– Vrtanje v kamen, les in kovino

  Delovna svetilka LED [�] je namenjena 
za osvetlitev neposrednega delovnega 
obmoĕja. 

  Vedno uporabljajte ustrezno vrsto 
svedra in pribora za predvideno 
uporabo. Pri nakupu in uporabi orodnih 
nastavkov upoůtevajte tehniĕne 
zahteve izdelka (glejte ֖Tehniĕni 
podatki֕).

  Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih. 

  Vsaka druga uporaba ali sprememba 
izdelka se obravnava kot nepravilna in 
je povezana z znatnim tveganjem za 
nezgodo.

  Za ůkodo, nastalo pri nestrokovni 
uporabi, proizvajalec ne prevzame 
jamstva. 

  Izdelek ni namenjen za profesionalno 
uporabo.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u Izdelki in embalaƗni materiali niso 

otroůke igraĕe! Otroci se ne smejo 
igrati s plastiĕnimi vreĕkami, folijami 
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost 
zauƗitja in zaduůitve!

1 20 V Akumulatorsko kombinirano 
kladivo

1 Dodatni roĕaj (vnaprej sestavljen)
1 Kovinski omejevalnik globine
1 Mast (50 g)
1 Krpa
3 Svedri Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Ohiůje za prenaůanje
1 Navodila za uporabo 

� Seznam delov
Sl. A

[1] DrƗalo orodja SDS-Plus s protipraůno 
zaůĕitno kapo 

[2] Zaporni nastavek 
[3] Vrtljivi vijak za omejevalnik globine 
[4] Omejevalnik globine 
[5] Stikalo za izbiro funkcije 
[6] Stikalo za vklop/izklop
[7] Stikalo za smer vrtenja/blokada vklopa 
[�] Roĕaj 



41SI

[8] Prikaz stopnje hitrosti 
[�]  (tipka za hitrost)
[9] Baterijski paket *
[�] Delovna svetilka LED
[�] Dodatni roĕaj
[�] Tipka za sprostitev stikala za izbiro 

funkcije 

Sl. B

[�] Tipka za sprostitev baterijskega paketa
[
] Luĕka LED prikazovalnika polnilne 

baterije
[�] Tipka za stanje polnilne baterije 
[�] Prikljuĕni kabel z elektriĕnim vtiĕem 
[
] Polnilnik *

Sl. C

[	] Ohiůje za prenaůanje 
[�] Krpa
[�] Mast
[�] Sveder 

� Tehniĕni podatki
20 V Akumulatorsko 
kombinirano kladivo

PKHAP 
20��-Li B�

Nazivna napetost: 20 V 
Ñtevilo vrtljajev v 
prostem teku n0:
– Stopnja 1: 0–650 min–1

– Stopnja 2: 0–1100 min–1

Ñtevilo udarcev:
– Stopnja 1: 0–2890 bpm
– Stopnja 2: 0–4880 bpm

Energija udarcev: 3 J
Najv. premer vrtanja:
– Za kovino: Ø 13 mm
– Za les: Ø 28 mm
– Za beton/kamen: Ø 24 mm

* Baterijski paket in polnilnik nista priloƗena.

Priporoĕena temperatura okolice

Med polnjenjem: od +10 °C do +40 °C
Med delovanjem: od -5 °C do +50 °C
Med
skladiůĕenjem: od 0 °C do +50 °C

Emisije hrupa
Hrupnost je izmerjena po standardu 
EN 62841. A-vrednotena raven zvoĕnega 
tlaka elektriĕnega orodja na kraju 
uporabnika obiĕajno znaůa: 

Vrtanje s kladivom

Raven zvoĕnega tlaka LpA: 95,5 dB
Negotovost K: 3 dB
Raven zvoĕne moĕi L:A: 103,5 dB
Negotovost K: 3 dB

m OPOZORILO!

Nosite zaůĕito za sluh!

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev (vektorska 
vsota treh smeri) so doloĕene po 
standardu EN 62841:

Glavni roĕaj
Vrtanje s kladivom ah,HD: 6,627 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

Dletenje ah,CHeq 6,82 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

Dodatni roĕaj
Vrtanje s kladivom ah,HD: 10,295 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2

Dletenje ah,CHeq 8,91 m/s2

Negotovost K: 1,5 m/s2
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OPOMBA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo za 
primerjavo enega elektriĕnega orodja 
z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije hrupa 
se lahko uporabita tudi za predhodno 
oceno obremenitve. 

m OPOZORILO!
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno od 
vrste in naĕina uporabe elektriĕnega 
orodja, zlasti od vrste obdelovanca, 
ki ga obdelujete.

u Poskusite ĕim bolj zmanjůati 
obremenitev. Primeri ukrepov za 
zmanjůanje izpostavljenosti tresljajev 
vkljuĕujejo uporabo rokavice med 
uporabo orodja in omejevanjem 
delovnega ĕasa. V tem primeru 
je treba upoůtevati vse dele 
obratovalnega cikla (na primer ĕas, 
ko je elektriĕno orodje izkljuĕeno in 
ĕas, v katerem je orodje vklopljeno, 
vendar deluje brez obremenitve).

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vroĕe povrůine.

Varnostni napotki

� Sploůni varnostni napotki za 
elektriĕna orodja

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodju. 
Neupoůtevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar, poƗar in 
hude telesne poůkodbe. 

Varnostni napotki in opozorila shranite 
za kasnejůo uporabo.

Izraz ֖elektriĕno orodje֕, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (z 
napajalnim kablom) in elektriĕno orodje s 
polnilno baterijo (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
1) Delovno obmoĕje mora biti ĕisto 

in dobro osvetljeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
povzroĕita nesreĕe.

2) Ne delajte z elektriĕnim orodjem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kjer so prisotne vnetljive tekoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

3) Med uporabo elektriĕnega orodja 
morajo otroci in druge osebe biti 
izven dosega. Z odvraĕanjem lahko 
izgubite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem. 

Elektriĕna varnost
1) Vtiĕ elektriĕnega orodja se mora 

prilegati v vtiĕnico. Vtiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
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Ne uporabljajte vtikaĕa skupaj z 
elektriĕno ozemljenimi elektriĕnimi 
orodji. Nespremenjeni vtiĕi in 
ustrezne vtiĕnice zmanjůujejo tveganje 
elektriĕnega udara.

2) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi povrůinami, kot so cevi, 
grelniki, peĕi in hladilniki. |e je vaůe 
telo ozemljeno, je prisotno poveĕano 
tveganje elektriĕnega udara.

3) Elektriĕna orodja ne izpostavljajte 
deƗju ali vlagi. Vdor vode v elektriĕno 
orodje poveĕa tveganje elektriĕnega 
udara.

4) Prikljuĕnega kabla ne uporabljajte 
za druge namene, za prenos 
elektriĕnega orodja, obeůanje ali 
vleĕenje vtiĕa iz vtiĕnice. Prikljuĕni 
kabel drƗite izven dosega vroĕine, 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
delov. Poůkodovani ali zavozlani 
prikljuĕni kabel zviůuje tveganje 
elektriĕnega udara.

5) |e z elektriĕnim orodjem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljůke, primerne za uporabo 
na prostem. Uporaba podaljůka, 
primernega za zunanjo uporabo, 
zmanjůuje tveganje elektriĕnega udara.

6) |e je delovanje elektriĕnega orodja 
v vlaƗnem okolju neizogibno, 
uporabite zaůĕitno napravo za 
preostali tok. Uporaba zaůĕitne 
naprave za preostali tok zmanjůa 
tveganje elektriĕnega udara.

Varnost oseb
1) Pri delu z elektriĕnim orodjem 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
poĕnete in uporabite razum. Ne
uporabljajte elektriĕnega orodja, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola 
ali zdravil. Trenutek neprevidnosti pri 
uporabi elektriĕnega orodja lahko 
povzroĕi resne poůkodbe.

2) Nosite osebno zaůĕitno opremo 
in vedno uporabljajte zaůĕitna 

oĕala. Noůenje osebne zaůĕitne 
opreme, na primer maske proti prahu, 
nedrseĕih zaůĕitnih ĕevljev, zaůĕitne 
ĕelade ali zaůĕite za sluh, ki ustreza 
vrsti in uporabi elektriĕnega orodja, 
zmanjůuje tveganje za poůkodbe.

3) Izogibajte se nenamernim zagonom. 
Prepriĕajte se, da je elektriĕno 
orodje izkljuĕeno, preden ga 
poveƗete z napajanjem in/ali vstavite 
polnilno baterijo, ter preden ga 
dvignete ali nosite. |e imate pri 
noůenju elektriĕnega orodja prst na 
stikalu ali elektriĕno orodje poveƗete z 
napajanjem, ko je Ɨe vkljuĕena, lahko 
to privede do nesreĕe.

4) Pred vklopom elektriĕnega orodja 
odstranite orodja za nastavitev ali 
kljuĕe. Orodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko povzroĕi poůkodbe.

5) Izogibajte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗje. To 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nadzirate elektriĕno 
orodje.

6) Nosite primerna oblaĕila. Ne nosite 
ohlapnih oblaĕil ali nakita. Lase in 
oblaĕila drƗite izven dosega gibljivih 
delov. Ohlapna oblaĕila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

7) |e je moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
jih je treba prikljuĕiti in pravilno 
uporabljati. Uporaba naprave za 
sesanje prahu lahko zmanjůa tveganja 
zaradi prahu.

8) Ne postanite preveĕ samozavestni 
in ne prekoraĕite varnostnih pravil 
za elektriĕna orodja, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe 
Ɨe seznanjeni z elektriĕnim 
orodjem. Neprevidna uporaba lahko 
povzroĕi hude poůkodbe v delcu 
sekunde.
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Uporaba in ravnanje z elektriĕnim 
orodjem
1) Elektriĕnega orodja ne 

preobremenite. Uporabite ustrezno 
elektriĕno orodje za svoje 
opravilo. Z ustreznim elektriĕnim 
orodjem delate bolje in varnejůe v 
navedenem razponu zmogljivosti.

2) Ne uporabljajte elektriĕnega orodja, 
ĕe je stikalo pokvarjeno. Elektriĕno 
orodje, ki ga ni mogoĕe vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

3) Napravo odklopite iz vtiĕnice in/ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
elektriĕno orodje odloƗite. Ta 
varnostni ukrep prepreĕuje nenameren 
zagon elektriĕnega orodja.

4) Shranite elektriĕno orodje izven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodja 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil. Elektriĕna orodja so nevarna, 
ĕe jih uporabljajo neizkuůene osebe.

5) Elektriĕna orodja in orodne nastavke 
pazljivo vzdrƗujte. Preverite, ali 
gibljivi deli delujejo brezhibno in 
se ne zatikajo, preglejte, ali so deli 
zlomljeni ali poůkodovani do te 
mere, da je delovanje elektriĕnega 
orodja omejeno. Pred uporabo 
elektriĕnega orodja morate 
poůkodovane dele popraviti. Slabo
vzdrƗevana elektriĕna orodja so vzrok 
za mnoge nesreĕe.

6) Orodja za rezanje ohranjajte ĕista 
in ostra. Temeljito vzdrƗevana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
zatikajo in jih je laƗje upravljati.

7) Uporabljajte elektriĕna orodja, 
orodni nastavek, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. 
Pri tem upoůtevajte delovne 
pogoje in opravilo, ki ga je treba 

izvesti. Uporaba elektriĕnih orodij za 
druge, kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

8) Roĕaji in drƗalne povrůine naj 
bodo suhi, ĕisti in brez olja in 
masti. Drseĕi roĕaji in drƗalne 
povrůine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
1) Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniki, ki jih priporoĕa 
proizvajalec. Zaradi polnilnika, ki 
je primeren za doloĕen tip polnilnih 
baterij, obstaja tveganje za poƗar, 
ĕe polnilnik uporabljate z drugimi 
polnilnimi baterijami.

2) V elektriĕnih orodjih uporabljajte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne baterije. Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko povzroĕi 
poůkodbe ali poƗar.

3) Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůkih sponk, 
kovancev, kljuĕev, Ɨebljev, vijakov 
ali drugih majhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko povzroĕili 
stik med kontakti. Kratek stik 
med kontakti polnilne baterije lahko 
povzroĕi opekline ali poƗar.

4) Pri nepravilni uporabi lahko iz 
polnilne baterije izteka tekoĕina. 
Izogibajte se stiku s temi 
tekoĕinami. V primeru nenamernega 
stika sperite z vodo. |e tekoĕina 
pride v oĕi, poiůĕite dodatno 
zdravniůko pomoĕ. Iztekajoĕa 
tekoĕine iz polnilne baterije lahko 
povzroĕi draƗenje koƗe ali opekline.

5) Ne uporabljajte poůkodovanih 
ali spremenjenih polnilnih 
baterij. Poůkodovane ali spremenjene 
polnilne baterije se lahko nepredvidljivo 
obnaůajo in povzroĕijo poƗar, 
eksplozijo ali poůkodbe.
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6) Polnilne baterije ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
temperaturam. Ogenj ali temperature 
nad +130 °C lahko povzroĕijo 
eksplozijo.

7) Upoůtevajte vsa navodila za 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
obmoĕja, ki je doloĕeno v navodilih 
za uporabo. Nepravilno polnjenje 
ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega razpona lahko uniĕi 
polnilno baterijo in poveĕa nevarnost 
poƗara.

m PREVIDNO! NEVARNOST 
EKSPLOZI-E! Nikoli ne polnite 
baterij, ki niso namenjene za 
ponovno polnjenje.

najveĕ 50 °C
Polnilno baterijo zaůĕitite pred 
vroĕino, na primer neposredno 
sonĕno svetlobo, ognjem, vodo 
in vlago. Obstaja nevarnost 
eksplozije.

Servis
1) Elektriĕno orodje lahko popravlja 

samo kvalificirano osebje in samo 
z originalnimi nadomestnimi deli. S
tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

2) Nikoli ne izvajajte vzdrƗevanja 
na poůkodovanih polnilnih 
baterijah. VzdrƗevanje polnilnih baterij 
sme opraviti samo proizvajalec ali 
pooblaůĕeni servisni center.

� Varnostni napotki za udarno 
vrtanje

m OPOZORILO!
Nosite zaůĕito za sluh! Vpliv 
hrupa lahko povzroĕi izgubo 
sluha.

Nosite masko za prah.

m OPOZORILO!
u Pri vrtanju in dletenju se lahko 

uporabljajo materiali, pri katerih 
nastaja ůkodljiv ali strupen prah. Ta 
prah je nevaren za zdravje osebe, ki 
uporablja elektriĕno orodje, in vseh 
drugih oseb v bliƗini.

u Pazite, da med delom z elektriĕnim 
orodjem ne poůkodujete elektriĕne, 
plinske ali vodovodne napeljave. |e 
je treba, to preverite z detektorjem 
vodov, preden zaĕnete rezati ali vrtati 
v površino.

Varnostni napotki za vsa dela
  Uporabite dodatne roĕaje, ĕe ste jih 

dobili z elektriĕnim orodjem. Izguba 
nadzora lahko povzroĕi poůkodbe.

  Med izvajanjem del, pri katerih lahko 
orodni nastavek ali vijak pridejo 
v stik s skritimi elektriĕnimi vodi, 
drƗite elektriĕno orodje samo na 
izoliranih roĕajih. Stik s kablom pod 
napetostjo lahko povzroĕi prevajanje 
napetosti v kovinske dele naprave in 
povzroĕi elektriĕni udar.

Varnostni napotki pri uporabi dolgih 
svedrov z udarnimi vrtalniki
  Vrtanje vedno zaĕnite pri nizkem 

ůtevilu vrtljajev in medtem 
ko je vrtalno orodje v stiku z 
obdelovancem. Pri viůjem ůtevilu 
vrtljajev se lahko sveder rahlo upogne, 
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ĕe se lahko prosto vrti brez stika z 
obdelovancem in povzroĕi poůkodbe.

  Na vrtalno orodje ne pritiskajte s 
prekomernim pritiskom in samo po 
dolƗini. Vrtalniki se lahko upogibajo in 
zlomijo ali povzroĕijo izgubo nadzora in 
poůkodbe.

Originalni pribor/dodatne naprave

m OPOZORILO! Nevarnost 
elektriĕnega udara!

u Ne uporabljajte pribor, ki ga 
 ne priporoĕa. To lahko 

povzroĕi elektriĕni udar in poƗar.

  Uporabljajte samo dodatke in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo ali katerih namestitev je 
zdruƗljiva z izdelkom.

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. Izdelek vzemite iz embalaƗe in 

odstranite vse embalaƗne materiale. 
2. Preverite, ali so priloƗeni vsi deli in ali 

je dobava enaka opisani (glejte ֖Obseg 
dobave֕).

3. Preverite, ali so vsi deli in izdelek v 
dobri stanju. |e opazite poůkodbo ali 
okvaro, izdelka ne uporabljajte, ampak 
ravnajte, kot je opisano v poglavju 
֖Garancijski list֕. 

� Pribor
o Za varno in pravilno uporabo tega 

izdelka priporoĕamo naslednji pribor:
– Orodni nastavek SDS-Plus
– Primerna osebna zaůĕitna oprema 

o Pribor je na voljo pri vaůem 
pooblaůĕenem trgovcu. Pri nakupu 
vedno upoůtevajte tehniĕne zahteve 
tega izdelka (glejte razdelek ֖Tehniĕni 
podatki֕).

o Uporabljajte samo pribor in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo. Uporaba orodnih 

nastavkov ali drugega pribora, ki niso 
priporoĕeni v navodilih za uporabo, 
lahko predstavlja nevarnost za telesne 
poůkodbe. 

o |e ste v dvomih, se za nasvet obrnite 
na usposobljenega strokovnjaka ali na 
pooblaůĕenega trgovca. 

� Polnjenje baterijskega paketa
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb!
u Preden vstavite/odstranite baterijski 

paket [9]: Polnilnik [
] vedno 
odklopite iz elektriĕnega omreƗja.

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb in materialne ůkode 
zaradi nepravilnega ravnanja z 
baterijskim paketom!

u Upoůtevajte varnostne napotke ter 
napotke za polnjenje in pravilno 
uporabo, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo baterijskih paketov in 
polnilnika serije X 20 V TEAM.

u Podroben opis postopka polnjenja 
in dodatne informacije so na voljo v 
loĕenih navodilih za uporabo.

OPOMBA
u Baterijski paket [9] lahko polnite 

kadar koli, ne da bi skrajůali njegovo 
Ɨivljenjsko dobo.

u Baterijski paket [9] se ob prekinitvi 
polnjenja ne bo poůkodoval.

u Med zaporednimi polnjenji pustite, 
da se polnilnik [
] hladi za najmanj 
15 minut.

u Pred prvo uporabo: Baterijski 
paket [9] napolnite, ĕe kaƗe srednjo 
ali nizko napolnjenost (glejte 
֖Preverjanje stanja napolnjenosti 
baterijskega paketa֕).
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1. Baterijski paket [9] potisnite v 
polnilnik [
].

2. Elektriĕni vtiĕ [�] prikljuĕite v vtiĕnico. 
3. Ko je baterijski paket  [9] napolnjen:

– Elektriĕni vtiĕ [�] izvlecite iz vtiĕnice. 
– Odstranite baterijski paket  [9] iz 

polnilnika  [
].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

Vstavljanje baterijskega paketa
1. Stikalo za smer vrtenja [7] postavite v 

srednji poloƗaj (blokada vklopa).
2. Baterijski paket  [9] zataknite v spodnji 

del roĕaja [�].

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite tipko za sprostitev  [�].
2. Odstranite baterijski paket  [9].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite tipko za stanje polnilne 
baterije [�].
Luĕke LED prikazovalnika polnilne 
baterije [
] kaƗejo napolnjenost: 

Luĕka LED 
prikazovalnika
polnilne baterije

Napolnjenost

Rdeĕa/oranƗna/zelena Maksimum
Rdeĕa/oranƗna Srednje
Rdeĕa Nizko

� Nastavitev dodatnega roĕaja
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb!
u Izdelka ne uporabljajte brez 

nameůĕenega dodatnega roĕaja [�].

OPOMBA
u Dodatni roĕaj [�] lahko zavrtite za 

360°.

1. Odvijanje dodatnega roĕaja  [�]: 
Dodatni roĕaj zavrtite v nasprotni smeri 
urnega kazalca. 

2. Dodatni roĕaj  [�] zavrtite v Ɨeleni 
poloƗaj. 

3. Pritrditev dodatnega roĕaja  [�] v 
novem poloƗaju: Dodatni roĕaj zavrtite 
v smeri urnega kazalca. 

� Nastavitev omejevalnika 
globine

Sl. D 

1. Odvijte vrtljivi vijak za omejevalnik 
globine [3].

2. Omejevalnik globine [4] vstavite v 
dodatni roĕaj  [�]. Zobci omejevalnika 
globine morajo biti usmerjeni navzdol. 

3. Omejevalnik globine [4] izvlecite, tako 
da bo razdalja med konico svedra  [�]
in konico omejevalnika globine 
ustrezala Ɨeleni globini vrtanja. 

4. Odĕitajte globino vrtanja na lestvici na 
omejevalniku globine [4].
– Vrednost na desni strani 

omejevalnika globine (npr. 16 cm) 
odůtejte od konca lestvice (npr. 
20 cm).

– Globina vrtanja znaůa 4 cm.
5. Blokiranje omejevalnika globine [4]: 

Privijte vrtljivi vijak za omejevalnik 
globine  [3].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
svedra

Vstavljanje svedra

OPOMBA
u Pred vstavljanjem svedra [�]: 

NamaƗite vpenjalni konec svedra 
z mastjo  [�] (glejte razdelek 
֖VzdrƗevanje֕).
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1. Z vrtenjem vstavite sveder [�] v 
drƗalo orodja SDS-Plus  [1], da se ta 
samodejno zapahne. 

2. Po potrebi: Odstranite odveĕno mast s 
krpo  [�].

3. Preverite, ali je sveder [�] pravilno 
zapahnjen: Izvlecite sveder. Sveder 
ima zaradi sistema radialno zraĕnost.

Odstranjevanje svedra

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
Svedri [�] se lahko moĕno 
segrejejo. Po potrebi nosite 
zaůĕitne rokavice.

1. Povlecite zaporni nastavek [2] nazaj. 
2. Odstranite sveder  [�].
3. Spustite zaporni nastavek [2].

� Uporaba
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb!
Pred izvajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, izdelek vedno 
izklopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
izdelek ohladi.

OPOMBA
u Obdelovanec pritrdite in zavarujte 

na stabilno povrůino s primeƗem 
ali kako drugaĕe. |e obdelovanec 
drƗite le z roko ali ob telesu, bo ta 
ostal nestabilen, kar povzroĕi izgubo 
nadzora.

u Med delom izdelek z obema rokama 
trdno drƗite za roĕaj [�] in dodatni 
roĕaj  [�].

� Izbira naĕina delovanja
m POZOR! Nevarnost poůkodbe 

izdelka!
u Stikalo za izbiro funkcije [5] pritisnite 

ůele, ko se izdelek popolnoma 
ustavi.

u |e preklapljate med funkcijami, 
medtem ko se sveder [�] še vedno 
vrti, se lahko izdelek poůkoduje.

Stikalo za izbiro funkcije

OPOMBA

u Ko je nastavljeno na  (nastavitev 
poloƗaja dleta), se tipka za sprostitev 
stikala za izbiro funkcij  [�] v tem 
poloƗaju ne zaskoĕi.

1. Pritisnite in pridrƗite tipko za sprostitev 
na stikalu za izbiro funkcije  [�].

2. Stikalo za izbiro funkcije  [5] zavrtite 
tako, da se Ɨelena funkcija zaskoĕi na 
oznaki puůĕice:

Simbol Funkcija

Vrtanje

Udarno vrtanje

Nastavitev poloƗaja dleta

Dletenje

� Nastavitev poloƗaja dleta
1. Zavrtite stikalo za izbiro funkcije [5] v 

poloƗaj  (nastavitev poloƗaja dleta).
2. Zavrtite dleto v drƗalu orodja 

SDS-Plus  [1] v Ɨeleni poloƗaj. 
3. Zavrtite stikalo za izbiro funkcije [5] v 

poloƗaj  (dletenje).
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� Vklop/izklop izdelka 
Vklop
o Pritisnite stikalo za vklop/izklop [6].

Delovna svetilka LED  [�] sveti.

Izklop
o Sprostite stikalo za vklop/izklop [6].

LED delovna svetilka [�] se izklopi. 

� Nastavitev ůtevila vrtljajev
OPOMBA
u Izdelek ima 2 stopnji hitrosti.
u Hitrost lahko nastavite med 

delovanjem.

o Pritisnite tipko [�], da nastavite 
Ɨeleno stopnjo hitrosti:

Stopnja Hitrost
� o Izdelek deluje z najniƗjo 

hitrostjo. 
o Na prikazu stopnje 

hitrosti [8] sveti �.
2 o Izdelek deluje z najviůjo 

hitrostjo. 
o Na prikazu stopnje 

hitrosti [8] sveti 2.

� Nastavljanje smeri vrtenja
OPOMBA
u Stikalo za smer vrtenja [7] pritisnite 

ůele, ko se izdelek popolnoma ustavi. 

o Spreminjanje smeri vrtenja: Stikalo za 
smer vrtenja [7] pritisnite v desno oz.
levo.

� |iůĕenje in nega
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb!
Pred izvajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, izdelek vedno 
izklopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
izdelek ohladi.

� |iůĕenje
m POZOR! Nevarnost poůkodbe 

izdelka!
u Za ĕiůĕenje izdelka ne uporabljajte 

kemiĕnih, alkalnih, abrazivnih ali 
drugih agresivnih ĕistil ali razkuƗil, 
saj ta lahko poůkodujejo povrůino 
izdelka. 

u Ne dopustite, da bi tekoĕine prodrle 
v izdelek.

u Izdelek ohranjajte vedno ĕist, suh in 
brez olja ali maůĕob. 

|iůĕenje ohiůja 
o Ohiůje oĕistite z vlaƗno krpo [�].

|iůĕenje drƗala orodja SDS-Plus 
1. Z drƗala orodja SDS-Plus odstranite 

protipraůno zaůĕitno kapo [1].
2. Povlecite zaporni nastavek [2] nazaj. 
3. Oĕistite drƗalo orodja SDS-Plus [1].
4. Spustite zaporni nastavek [2].
5. Na drƗalo orodja SDS-Plus namestite 

protipraůno zaůĕitno kapo  [1].

� VzdrƗevanje
o Pred in po vsaki uporabi: Preverite, ali 

niso izdelek in pribor morda obrabljeni 
in poůkodovani. Po potrebi zamenjajte 
obrabljen ali poůkodovan pribor. 
Upoůtevajte tehniĕne zahteve (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).
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Mazanje svedra 

OPOMBA
u Mast [�] ni primerna za menjalnike.

o Vpenjalni konec svedra [�] namaƗite z 
mastjo  [�].

o Po potrebi: Odstranite odveĕno mast s 
krpo [�].

� Nadomestni deli/pribor
o Kupci lahko zdruƗljive nadomestne 

dele in pribor naroĕijo v spletni trgovini 
www.optimex-shop.com.

o Za naroĕilo imejte pripravljeno ůtevilko 
za naroĕanje. 

o Naroĕila lahko oddate samo prek 
spleta.

o Za dodatne informacije se obrnite na 
 servisni telefon (glejte ֖Servis֕). 

Nadomestni deli/
pribor

Številka za 
naroĕanje

[4] Omejevalnik 
globine 99948559902

[�] Sveder 99948559901

� Shranjevanje
o Pred shranjevanjem: Odstranite 

baterijski paket [9] z izdelka. 
o Izdelek oĕistite (glejte poglavje 

֖|iůĕenje֕). 
o Izdelek in njegovo dodatno opremo 

shranjujte v temnem, suhem, hladnem 
in dobro prezraĕevanem prostoru. 

o Izdelek vedno hranite izven dosega 
otrok. 

o Najprimernejůa temperatura za 
dolgotrajno shranjevanje (dlje kot 
3 mesece) je med 0 °C in +45 °C.

o Izdelek hranite v ohiůju za 
prenaůanje [	].

Baterijski paket
o Pred dolgotrajnim shranjevanjem: 

Baterijski paket [9] shranjujte le delno 
napolnjenega. Baterijski paket mora 
biti napolnjen od 50 % do 80 %. 

o Pri dolgotrajnem shranjevanju: 
Preverite stanje napolnjenosti 
baterijskega paketa [9] pribliƗno vsake 
3 mesece. |e je treba, baterijski paket 
znova napolnite.

� Odpravljanje napak

TeƗava Morebitni vzrok Reůitev
Izdelek se ne 
zaƗene.

Baterijski paket [9] ni vstavljen. Vstavite baterijski paket [9]
(glejte poglavje ֖Vstavljanje/
odstranjevanje baterijskega 
paketa֕).

Baterijski paket  [9] je 
izpraznjen.

Napolnite baterijski paket [9]
(glejte ֖Polnjenje baterijskega 
paketa֕).

Stikalo za vklop/izklop  [6] je 
okvarjeno.

Obrnite se na naš servisni 
center (glejte ֖Servis֕).

Motor je okvarjen.
Moĕ izdelka je 
ůibka.

|ezmeren pritisk na izdelek. Na izdelek uporabite ustrezen 
pritisk.

Premajhna koliĕina masti [�] v 
drƗalu orodja SDS-Plus [1].

NamaƗite sveder [�] (glejte 
razdelek ֖VzdrƗevanje֕).
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� Odstranjevanje
Mast [�] odstranite med odpadke loĕeno 
od izdelka v skladu s krajevnimi predpisi.

EmbalaƗa je narejena iz okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zbiraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte oznake embalaƗnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov, ki so oznaĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: vezni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaů izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 

ustreznem zbiraliůĕu tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni
obĕinski upravi.

Pokvarjene ali iztroůene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranjevanja 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske baterije iz izdelka.

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene teƗke 
kovine in so podvrƗene doloĕbam za 
ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemiĕni 
simboli teƗkih kovin so naslednji: 
Cd = kadmij, Hg = Ɨivo srebro, 
Pb = svinec. Zato iztroůene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.

Pooblaůĕeni serviser�

O:IM GmbH 	 Co. KG
Stiftsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna telefonska ůtevilka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom O:IM GmbH 	 Co. KG, Stiftsbergstraʽe 1, 74167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob normalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 5 let od datuma izroĕitve blaga. Datum izroĕitve blaga 

je razviden iz raĕuna.
4. |e izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej zahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proizvajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
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ůtevilka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec 
je dolƗan ob uveljavljanju zahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natanĕno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaůĕeni servis 
prejel zahtevo za odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, mora 
proizvajalec potroůniku brezplaĕno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim 
blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben za dokonĕanje popravila ali zamenjave 
podaljůa za najkrajůi ĕas, ki je potreben za dokonĕanje popravila, vendar najveĕ za 
15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in razlogih za podaljůanje mora biti potroůnik 
obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka za odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni oz. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali 
blago ni zamenjano z novim, lahko potroůnik od proizvajalca zahteva vraĕilo celotne 
kupnine ali zahteva sorazmerno zniƗanje kupnine. Sorazmerno zniƗanje kupnine 
je sorazmerno zmanjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v primerjavi z 
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik ob 
predloƗitvi blaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska.

8. Proizvajalec oziroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku za ĕas popravila blaga, za 
katero je bila izdana obvezna garancija, zagotovi brezplaĕno uporabo podobnega 
blaga. |e proizvajalec potroůniku ne zagotovi nadomestnega blaga v zaĕasno 
uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel 
uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvrůitve.

9. Stroůke za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo 
pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potroůniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrƗevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo, vzdrƗevanje blaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potroůni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potroůnika, da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaĕno uveljavlja jamĕevalne zahtevke. 
Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potroůnika, ki izhajajo iz obveznega 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

Za zagotavljanje hitre obdelave vaůe 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko izdelka 
(IAN 485599_2501) kot dokazilo o nakupu.

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na izdelku, gravuri na izdelku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani 
izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

Izdelek, ki je oznaĕen za pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo brezplaĕno poůljete na 
navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik in 
ůe veliko drugih. S to kodo QR prispete 
neposredno na stran parkside-diy.com.
Izberite svojo drƗavo in prek iskalne maske 
poiůĕite navodila za uporabo. Z vnosom 
ůtevilke izdelka (IAN) 485599_2501
prispete do navodil za uporabo tega 
izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  00386 (0) 80 080 917
E-Mail:  infofon@lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

Tento symbol znamená, Ɨe pŬi 
pouƗívání vƏrobku je nutno 
dodrƗovat návod k obsluze.

VolnobğƗné otáĕky

Otáĕek za minutu

VAROVÁNÍ! – Oznaĕuje 
nebezpeĕí se stŬedním stupnğm 
rizika, které mƉƗe mít, pokud se 
mu nezabrání, za následek tğƗké 
zranğní nebo smrt (napŬ. riziko 
úrazu elektrickƏm proudem)

Vrtání

PŬíklepové vrtání

OPATRN�! – Oznaĕuje ohroƗení 
s nízkƏm stupnğm rizika, 
které mƉƗe mít, pokud se mu 
nezabrání, za následek lehké aƗ 
stŬední zranğní (napŬ. nebezpeĕí 
opaŬení)

Sekání

Riziko úrazu elektrickƏm 
proudem

VÝSTRAHA! – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůkozením majetku 
(napŬ. nebezpeĕí zkratu)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu oĕí!

Opatrnğ! HorkƏ povrch.
Existuje riziko popálení. PouƗívejte ochranu dƏchání!

VƏrobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulátorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provádğním 
pŬizpƉsobení vychladnout. 

PouƗívejte ochranné rukavice!

Vrták [�] namaƗte Tlaĕítko otáĕek [�]

Zdravotní riziko (dalůí informace 
naleznete na ůtítku na tubğ s 
mazacím tukem) max. 50 °C

ChraŎte akumulátorovou sadu [9]
pŬed horkem a pŬímƏm sluneĕním 
záŬením.

PouƗívejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬních prostorách.

ChraŎte akumulátorovou sadu [9]
pŬed vodou a vlhkem.

StejnosmğrnƏ proud/napğtí ChraŎte akumulátorovou sadu [9]
pŬed ohnğm.
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Recyklaĕní kód Bezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, které se na 
vƏrobek vztahují. 

20 V AKU KOMBINOVAN� 
KLADIVO

� Úvod
BlahopŬejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. Návod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗité pokyny 
pro bezpeĕnost, pouƗití a likvidaci. PŬed 
pouƗitím vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
pokyny. PouƗívejte vƏrobek jen popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch místech. PŬi 
pŬedání vƏrobku tŬetí osobğ pŬedejte i 
vůechny podklady. 

� PouƗití ke stanovenému úĕelu
  Tento vƏrobek je vhodnƏ pro:

– PŬíklepové vrtání do cihel, betonu 
a kamene

– Sekání do betonu, kamene a omítky
– Vrtání do kamene, dŬeva a kovu

  Pracovní svítilna s LED [�] je urĕena k 
osvğtlení pŬímé pracovní oblasti. 

  VƗdy pouƗívejte správnƏ typ vrtáku a 
pŬísluůenství pro zamƏůlené pouƗití. 
PŬi nákupu a pouƗití nástrojovƏch 
nástavcƉ vƗdy dbejte na technické 
poƗadavky vƏrobku (viz „Technické 
údaje֚).

  PouƗívejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬních prostorách. 

  Jakékoli jiné pouƗití nebo zmğna 
vƏrobku jsou povaƗovány, Ɨe nejsou 
v souladu z urĕením a nesou znaĕné 
riziko nehody.

  VƏrobce nenese Ɨádnou odpovğdnost 
za ůkody zpƉsobené nesprávnƏm 
upotŬebením. 

  VƏrobek není urĕen pro pouƗití k 
podnikatelskƏm úĕelƉm.

� Rozsah dodávky
m VAROVÁNÍ!
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky, fóliemi a 
malƏmi díly! Hrozí nebezpeĕí polknutí 
a uduůení!

1 20 V Aku kombinované kladivo
1 PŬídavná rukojeŶ (pŬedem 

namontovaná)
1 KovovƏ hloubkovƏ doraz
1 Tuk (50 g)
1 Utğrka
3 VƏkonné vrtáky:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 PŬepravní kufr
1 Návod na obsluhu 

� Seznam dílƉ
Obr. A

[1] DrƗák nástroje SDS-Plus s prachovou 
krytkou 

[2] Blokovací klapka 
[3] OtoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ doraz 
[4] HloubkovƏ doraz 
[5] PŬepínaĕ funkcí 
[6] Vypínaĕ Zap/Vyp
[7] PŬepínaĕ smğru otáĕení/zámek 
[�] RukojeŶ 
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[8] Indikátor stupnğ otáĕek 
[�]  (tlaĕítko otáĕek)
[9] Akumulátorová sada *
[�] Pracovní svítilna s LED
[�] PŬídavná rukojeŶ
[�] Odblokovací tlaĕítko pŬepínaĕe funkcí 

Obr. B

[�] Tlaĕítko pro odblokování 
akumulátorové sady

[
] LED displeje akumulátoru
[�] Tlaĕítko pro stav akumulátoru 
[�] PŬípojné vedení se síŶovou zástrĕkou 
[
] Nabíjeĕka *

Obr. C

[	] PŬepravní kufr 
[�] Utğrka 
[�] Tuk 
[�] Vrták 

� Technické údaje
20 V Aku kombinované 
kladivo

PKHAP 
20��-Li B�

Jmenovité napğtí: 20 V 
VolnobğƗné otáĕky n0:
– StupeŎ 1: 0–650 min–1

– StupeŎ 2: 0–1 100 min–1

Poĕet úderƉ:
– StupeŎ 1: 0–2890 bpm
– StupeŎ 2: 0–4880 bpm

Energie nárazu: 3 J
Max. prƉmğr vrtáku:
– Pro kov: Ø 13 mm
– Na dŬevo: Ø 28 mm
– Pro beton/kámen: Ø 24 mm

* Akumulátorová sada a nabíjeĕka nejsou souĕástí balení.

Doporuĕená okolní teplota

Bğhem nabíjení: +10 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: -5 °C aƗ +50 °C
Bğhem skladování: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnoty emisí hluku
NamğŬená hodnota hluku urĕená v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
akustického tlaku elektrického nástroje 
hodnocená jako A je typicky: 

PŬíklepové vrtání

Hladina akustického tlaku LpA: 95,5 dB
Nejistota K: 3 dB
Hladina akustického vƏkonu 
L:A: 103,5 dB
Nejistota K: 3 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

Emisní hodnoty vibrací
Celkové hodnoty vibrací (vektorovƏ 
souĕet tŬí smğrƉ), stanovené v souladu s 
EN 62841:

Hlavní rukojeŶ
PŬíklepové vrtání ah,HD: 6,627 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

Sekání ah,Cheq 6,82 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

PŬídavná rukojeŶ
PŬíklepové vrtání ah,HD: 10,295 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

Sekání ah,Cheq 8,91 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2
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UPOZORN�N�
u Uvedené celkové hodnoty vibrací a 

uvedené hodnoty emisí hluku byly 
namğŬeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod, a mohou 
bƏt pouƗity k porovnání jednoho 
elektrického nástroje s jinƏm.

u Uvedené celkové hodnoty vibrací a 
uvedené hodnoty emisí hluku mohou 
bƏt pouƗity i pro pŬedbğƗnému 
odhadu zatíƗení. 

m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕném 

pouƗití elektrickƏch nástrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylují 
v závislosti na zpƉsobu, jakƏm je 
elektrickƏ nástroj pouƗíván, zejména 
typ zpracovávaného obrobku.

u SnaƗte se udrƗet zatíƗení tak nízké, 
jak je to jen moƗné. PŬíklady opatŬení 
ke sníƗení zatíƗení vibracemi je 
noůení rukavic pŬi pouƗívání nástroje 
a omezení doby práce. PŬitom se 
musí brát do úvahy vůechny akce 
provozního cyklu (napŬíklad ĕasy kde 
je elektrickƏ nástroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice zapnutƏ, ale bğƗí bez 
zatíƗení).

m OPATRN�! Riziko popálení!

NedotƏkejte se horkého povrchu.

Bezpeĕnostní pokyny

� Vůeobecné bezpeĕnostní 
pokyny pro elektrické 
nástroje

m VAROVÁNÍ!
PŬeĕtğte si vůechny 
bezpeĕnostní pokyny, pokyny, 
ilustrace a technické údaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nástroj opatŬen. NedodrƗení 
následnƏch pokynƉ mƉƗe 
zpƉsobit zranğní elektrickƏm 
proudem, poƗár a/nebo tğƗká 
zranğní. 

Uschovejte bezpeĕnostní pokyny a 
návody pro budoucnost.

Termín pouƗívanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech „elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
(síŶovƏm vedením) nebo elektrické nástroje 
napájené akumulátorem (bez síŶového 
vedení).

Bezpeĕnost práce na pracovním místğ
1) UdrƗujte pracovní prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬádek nebo 
neosvğtlené pracovní prostory mohou 
vést k úrazƉm.

2) Nepracujte s elektrickƏm 
nástrojem ve vƏbuůném prostŬedí, 
v pŬítomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskŬení, které 
mƉƗe zapálit prach nebo vƏpary.

3) PŬi práci s elektrickƏmi nástroji 
udrƗujte dğti a osoby v bezpeĕné 
vzdálenosti. PŬi rozptƏlení mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem. 
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Elektrická bezpeĕnost
1) SíŶová zástrĕka elektrického 

nástroje se musí hodit do zásuvky. 
Zástrĕka nesmí bƏt ƗádnƏm 
zpƉsobem mğnğna. NepouƗívejte 
rozboĕovací zástrĕky s uzemnğnƏmi 
elektrickƏmi nástroji. Neupravené 
zástrĕky a odpovídající zásuvky sniƗují 
riziko úrazu elektrickƏm proudem.

2) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrchy, jako jsou 
potrubí, radiátory, sporáky a 
ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné, existuje zvƏůené riziko 
úrazu elektrickƏm proudem.

3) ChraŎte elektrické nástroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutí 
vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko úrazu elektrickƏm proudem.

4) NezneuƗívejte pŬípojné vedení 
k zavğůování nebo noůení 
elektrického nástroje nebo k 
vytáhnutí zástrĕky ze zásuvky. 
UdrƗujte pŬípojné vedení daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran nebo 
pohybujících se ĕástí. Poůkozená 
nebo spletená pŬípojná vedení zvyůují 
riziko úrazu elektrickƏm proudem.

5) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nástrojem venku, pouƗívejte 
jen prodluƗovací vedení vhodné 
i pro venkovní pouƗití. PouƗití 
prodluƗovacího vedení vhodného pro 
venkovní prostŬedí sniƗuje riziko úrazu 
elektrickƏm proudem.

6) Pokud je provoz elektrického 
nástroje ve vlhkém prostŬedí 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrániĕ. PouƗití proudového chrániĕe 
sniƗuje riziko úrazu elektrickƏm 
proudem.

Bezpeĕnost osob
1) BuĚte pozorní, sledujte, co dğláte a 

pouƗívejte zdravƏ rozum pŬi práci s 
elektrickƏm nástrojem. NepouƗívejte 
elektrickƏ nástroj, jste-li unaveni 

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
lékƉ. Chvíle nepozornosti pŬi pouƗití 
elektrického nástroje mƉƗe vést k 
váƗnƏm zranğním.

2) PouƗívejte osobní ochranné 
pomƉcky a vƗdy noste ochranné 
brƏle. Noůení osobních ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachová 
maska, neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv, ochranná pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v závislosti na povaze a pouƗití 
elektrického nástroje, sniƗuje riziko 
zranğní.

3) ZabraŎte náhodnému spuůtğní. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nástroj je 
vypnutƏ pŬedtím, neƗ jej pŬipojíte k 
elektrické síti a/nebo akumulátoru, 
ho zvednete nebo pŬenáůíte. Pokud 
pŬenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj 
pŬipojíte k napájení, mƉƗe to vést k 
nehodám.

4) PŬed zapnutím elektrického nástroje 
odstraŎte vůechny seŬizovací 
nástroje nebo klíĕ na ůrouby. Nástroj 
nebo klíĕ, kterƏ ponecháte pŬipevnğn k 
otáĕející se ĕásti elektrického nástroje, 
mƉƗe vést ke zranğní.

5) VyhƏbejte se nenormálnímu drƗení 
tğla. Dbejte na správnƏ postoj 
a udrƗujte za vůech okolností 
rovnováhu. To umoƗŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

6) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. UdrƗujte 
své vlasy a obleĕení mimo dosah 
pohybujících se ĕástí. VolnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se ĕástmi.

7) Pokud lze instalovat zaŬízení 
pro odsávání a záchyt prachu, 
musí bƏt pŬipojeno a správnğ 
pouƗíváno. PouƗití odsávání prachu 
mƉƗe sníƗit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu.
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8) Neukolébejte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕujte 
bezpeĕnostní pravidla pro 
elektrické nástroje, a to ani v 
pŬípadğ, Ɨe jste se seznámili s 
elektrickƏm nástrojem pŬi ĕastém 
pouƗívání. Nedbalé jednání mƉƗe vést 
k váƗnƏm zranğním bğhem zlomkƉ 
sekundy.

UpotŬebení a zacházení s elektrickƏm 
nástrojem
1) ElektrickƏ nástroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou práci urĕenƏ typ 
elektrického nástroje. S pomocí 
vhodného elektrického nástroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
jehoƗ vypínaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nástroj, které jiƗ není moƗné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕné a musí 
bƏt opraveno.

3) PŬed jakƏmkoliv seŬizováním, 
vƏmğnou nástrojovƏch nástavcƉ 
nebo pŬed uloƗením nepouƗívaného 
elektrického nástroje vytáhnğte 
zástrĕku ze zásuvky a/
nebo odstraŎte odnímatelnƏ 
akumulátor. Toto preventivní opatŬení 
zabraŎuje neúmyslnému spuůtğní 
elektrického nástroje.

4) NepouƗívané elektrické nástroje 
skladujte mimo dosah dğtí. 
Nenechte osoby pouƗívat 
elektrickƏ nástroj, pokud nejsou 
s ním obeznámeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrické nástroje jsou 
nebezpeĕné, kdyƗ jsou pouƗívány 
nezkuůenƏmi osobami.

5) Opatrujte elektrické nástroje 
a nástrojovƏ nástavec s péĕí. 
Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadnğ fungují a nezadírají se, 
zda díly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené, Ɨe je naruůena funkce 
elektrického nástroje. Poůkozené 

díly nechte opravit pŬed pouƗitím 
elektrického nástroje. Mnoho nehod 
je zpƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nástroji.

6) Îezné nástroje udrƗujte ostré a 
ĕisté. Îádnğ udrƗované Ŭezné nástroje 
s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se ménğ 
zadírají a lépe se ovládají.

7) PouƗívejte elektrickƏ nástroj, 
pŬísluůenství a nástrojové 
nástavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. Zohlednğte pracovní 
podmínky a ĕinnost, která má bƏt 
provedena. PouƗití elektrického 
nástroje k jiné ĕinnosti, neƗ je urĕené 
pouƗití, mƉƗe vést k nebezpeĕnƏm 
situacím.

8) UdrƗujte rukojeti a úchopy suché, 
ĕisté a bez oleje a tuku. Kluzké 
rukojeti a úchopy neumoƗŎují 
bezpeĕnou obsluhu a ovládání 
elektrického nástroje v neoĕekávanƏch 
situacích.

PouƗití akumulátorového nástroje a 
zacházení s ním
1) Akumulátor nabíjejte pouze 

nabíjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabíjeĕky, která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorƉ, 
hrozí riziko poƗáru v pŬípadğ jejího 
pouƗití s jinƏmi akumulátory.

2) V elektrickƏch nástrojích pouƗívejte 
pouze akumulátory pro nğ 
urĕené. PouƗití jinƏch akumulátorƉ 
mƉƗe zpƉsobit poranğní a vést ke 
vzniku poƗáru.

3) NepouƗívanƏ akumulátor 
uchovávejte v bezpeĕné vzdálenosti 
od kanceláŬskƏch sponek, mincí, 
klíĕƉ, hŬebíkƉ, ůroubƉ ĕi jinƏch 
malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, které 
by mohly zapŬíĕinit pŬemostğní 
kontaktƉ. Zkrat mezi kontakty 
akumulátoru mƉƗe mít za následek 
popáleniny nebo poƗár.
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4) Pokud jsou pouƗity nesprávnğ, 
mƉƗe z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyhnğte se kontaktu s ní. PŬi 
náhodném kontaktu opláchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕí, poƗadujte navíc lékaŬskou 
pomoc. Unikající kapalina z 
akumulátoru mƉƗe vést k podráƗdğní 
pokoƗky nebo popáleninám.

5) NepouƗívejte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulátor. Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepŬedvídatelnğ a vést 
k poƗáru, vƏbuchu nebo nebezpeĕí 
zranğní.

6) Nevystavujte akumulátor ohni nebo 
vysokƏm teplotám. OheŎ nebo 
teploty nad +130 °C mohou vyvolat 
explozi.

7) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabíjení a nabíjejte akumulátor 
akumulátorového nástroje nikdy 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
návodu na obsluhu. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo pŬípustnƏ 
rozsah teplot mohou akumulátor zniĕit 
a zvyůují riziko vzniku poƗáru.

m OPATRN�! NEBEZPE|� VñBUCHU! 
Nikdy nedobíjejte nedobíjitelné 
baterie.

max. 50 °C ChraŎte akumulátor pŬed horkem, 
napŬ. i pŬed trvalƏm sluneĕním 
záŬením, ohnğm, vodou a 
vlhkostí. Existuje riziko vƏbuchu.

Servis
1) Nechte elektrické nástroje 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personálu s pouƗitím 
originálních náhradních dílƉ. Tím je 
zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrického 
nástroje zƉstane zachována.

2) Nikdy neudrƗujte poůkozené akumu-
látory. Veůkerá údrƗba akumulátorƉ 
musí bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autorizovanƏmi servisními stŬedisky.

� Bezpeĕnostní pokyny pro 
kladiva

m VAROVÁNÍ!
Noste ochranu sluchu! PƉsobení 
hluku mƉƗe zpƉsobit ztrátu 
sluchu.

PouƗívejte ochrannou masku 
proti prachu.

m VAROVÁNÍ!
u PŬi pracích vrtání a sekání se mƉƗe 

pracovat s materiály, které mohou 
vytváŬet ůkodlivƏ nebo toxickƏ prach. 
Tento prach pŬedstavuje nebezpeĕí 
pro zdraví osob obsluhujících 
elektrickƏ nástroj a také pro vůechny 
ostatní osoby v okolí.

u Ujistğte se, Ɨe pŬi práci s elektrickƏm 
nástrojem nenarazíte na vedení 
elektŬiny, plynu nebo na vodovodní 
potrubí. PŬípadnğ zkontrolujte s 
pomocí detektoru vedení, neƗ 
zaĕnete Ŭezat nebo vrtat do povrchu.

Bezpeĕnostní pokyny pro vůechny 
práce
  PouƗijte pŬídavné rukojeti, kdyƗ 

jsou tyto dodány s elektrickƏm 
nástrojem. Ztráta kontroly mƉƗe vést 
k zranğním.

  ElektrickƏ nástroj drƗte pŬi 
provádğní operací za izolované 
rukojeti, kdyƗ provádíte práce, pŬi 
kterƏch se mohou pouƗitƏ vrtací 
nástroj nebo ůrouby strefit do 
skrytƏch vedení. Kontakt s vedením 
pod napğtím mƉƗe dostat pod napğtí 
i kovové ĕásti pŬístroje a vést tak k 
úderu elektrickƏm proudem.
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Bezpeĕnostní pokyny pŬi pouƗívání 
dlouhƏch vrtákƉ s vrtacími kladivy
  VƗdy zaĕnğte vrtat s nízkƏmi 

otáĕkami a pokud má vrták kontakt 
s obrobkem. PŬi vyůůích otáĕkách se 
vrták snadno ohne, pokud se mƉƗe 
volnğ otáĕet bez kontaktu s obrobkem, 
a zpƉsobit zranğní.

  Na vrták nevyvíjejte nadmğrnƏ tlak a 
vyvíjejte jej pouze podélnğ k vrtáku. 
Vrtáky se mohou ohnout a tím zlomit 
nebo zpƉsobit ztrátu kontroly a vést ke 
zranğním.

Originální pŬísluůenství/pŬídavné 
pŬístroje

m VAROVÁN�! Nebezpeĕí úrazu 
elektrickƏm proudem!

u NepouƗívejte Ɨádné pŬísluůenství, 
které nebylo doporuĕené .
To mƉƗe vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem a k poƗáru.

  PouƗívejte pouze pŬísluůenství 
a pŬídavné pŬístroje, které jsou 
specifikovány v návodu na obsluhu 
nebo jejichƗ drƗák je kompatibilní s 
vƏrobkem.

� PŬed prvním pouƗitím
� Vybalte vƏrobek
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály. 
2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici 

vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní (viz „Rozsah dodávky֚).

3. Zkontrolujte, zda je vƏrobek a vůechny 
souĕásti v dobrém stavu. Pokud zjistíte 
jakékoli poůkození nebo závadu, 
vƏrobek nepouƗívejte, ale postupujte 
podle popisu v kapitole „Záruka֚. 

� PŬísluůenství
o Pro bezpeĕnou a správnou obsluhu 

tohoto vƏrobku je nutné následující 
pŬísluůenství:
– NástrojovƏ nástavec SDS-Plus
– Vhodné osobní ochranné pomƉcky 

o PŬísluůenství je k dispozici u 
autorizovaného prodejce. PŬi nákupu, 
prosím vƗdy dbejte na technické 
poƗadavky tohoto vƏrobku (viz 
„Technické údaje֚).

o PouƗívejte pouze pŬísluůenství a 
pŬídavné pŬístroje, které jsou uvedeny 
v návodu k obsluze. PouƗití jinƏch neƗ 
v návodu k obsluze doporuĕenƏch 
nástrojovƏch nástavcƉ nebo jiného 
pŬísluůenství mƉƗe pro vás znamenat 
riziko zranğní. 

o Pokud máte pochybnosti, poƗádejte 
o radu kvalifikovaného odborníka nebo 
dƉvğryhodného prodejce. 

� Nabijte akumulátorovou sadu
m VAROVÁN�! Riziko zranğní!
u PŬedtím, neƗ akumulátorovou 

sadu [9] vloƗíte/vyjmete: 
Nabíjeĕku [
] vƗdy oddğlte od 
napájení.

m VAROVÁN�! Riziko zranğní osob 
a vğcnƏch ůkod v dƉsledku 
nesprávné manipulace s 
akumulátorovou sadou!

u DodrƗujte bezpeĕnostní pokyny 
a pokyny k nabíjení a správnému 
pouƗívání uvedené v návodu na 
obsluhu vaůí akumulátorové sady a 
nabíjeĕky Ŭady X 20 V TEAM.

u PodrobnƏ popis postupu nabíjení 
a dalůí informace naleznete v 
samostatném návodu na obsluhu.
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UPOZORN�N�
u Akumulátorovou sadu [9] mƉƗete 

nabíjet kdykoli, aniƗ by se sníƗila její 
Ɨivotnost.

u PŬi pŬeruůení nabíjení se 
akumulátorová sada [9] nepoůkodí.

u Mezi jednotlivƏmi nabíjecími procesy 
nechte nabíjeĕku [
] chladnout po 
dobu nejménğ 15 minut.

u PŬed uvedením do provozu: Pokud 
je úroveŎ nabití akumulátorové 
sady [9] stŬední nebo nízká, nabijte 
jej (viz „Zkontrolujte úroveŎ nabití 
akumulátorové sady֚).

1. ZasuŎte akumulátorovou sadu [9] do 
nabíjeĕky [
].

2. Spojte síŶovou zástrĕku [�] se 
zásuvkou. 

3. KdyƗ je akumulátorová sada  [9] plnğ 
nabitá:
– Vytáhnğte síŶovou zástrĕku [�] ze 

zásuvky. 
– Vyjmğte akumulátorovou sadu  [9] z 

nabíjeĕky  [
].

� VloƗte/vyjmğte 
akumulátorové sady

VloƗení akumulátorové sady
1. Stisknğte pŬepínaĕ smğru otáĕení [7]

do stŬední polohy (zámek).
2. Nechte akumulátorovou sadu  [9]

zacvaknout do spodní strany 
rukojeti  [�].

Vyjmutí akumulátorové sady
1. Stisknğte tlaĕítko pro odblokování [�].
2. Vyjmğte akumulátorovou sadu  [9].

� Zkontrolujte úroveŎ nabití 
akumulátorové sady

o K tomu stisknğte tlaĕítko pro stav 
akumulátoru [�].
LED displeje akumulátoru  [
] indikují 
stav nabití: 

LED displeje 
akumulátoru

Stav nabití

|ervená/oranƗová/
zelená Maximální
|ervená/oranƗová StŬední
|ervená Nízká citlivost

� Nastavení pŬídavné rukojeti
m VAROVÁN�! Riziko zranğní!
u NepouƗívejte vƏrobek bez 

namontované pŬídavné rukojeti [�].

UPOZORN�N�
u PŬídavná rukojeŶ [�] mƉƗe bƏt 

otoĕena o 360°.

1. Uvolnğní pŬídavné rukojeti  [�]: Otoĕte 
pŬídavnou rukojetí proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek. 

2. Otoĕte pŬídavnou rukojeŶ [�] do 
poƗadované polohy. 

3. Zajiůtğní pŬídavné rukojeti  [�] v nové 
poloze: Otoĕte pŬídavnou rukojeŶ ve 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek. 

� Nastavení hloubkového 
dorazu

Obr. D 

1. Uvolnğte otoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ 
doraz [3].

2. VloƗte hloubkovƏ doraz [4] do pŬídavné 
rukojeti [�]. Ozubení na hloubkovém 
dorazu musí smğŬovat dolƉ. 
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3. Vytáhnğte hloubkovƏ doraz [4] natolik 
ven, aby vzdálenost mezi ůpiĕkou 
vrtáku  [�] a ůpiĕkou hloubkového 
dorazu odpovídala poƗadované 
hloubce vrtání. 

4. Odeĕtğte hloubku vrtání na stupnici na 
hloubkovém dorazu [4].
– Odeĕtğte hodnotu na pravé stranğ 

hloubkového dorazu (napŬ. 16 cm) 
od konce stupnice (napŬ. 20 cm).

– Hloubka vrtání je 4 cm.
5. Aretujte hloubkovƏ doraz [4]: Utáhnğte 

otoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ doraz  [3].

� VloƗení/vyjmutí vrtáku
VloƗení vrtáku

UPOZORN�N�
u PŬed vloƗením vrtáku [�]: NamaƗte 

zasunovací konec vrtáku tukem  [�]
(viz „ÚdrƗba֚).

1. VloƗte vrták  [�] do drƗáku nástroje 
SDS-Plus [1] a otáĕejte jím, dokud se 
sám nezajistí. 

2. V pŬípadğ potŬeby: OdstraŎte 
pŬebyteĕnƏ tuk utğrkou [�].

3. Zkontrolujte, zda je vrták  [�] správnğ 
uzamĕen: Vytáhnğte vrták ven. Vrták 
má vlivem systému radiální vƉli.

Vyjmutí vrtáku

m OPATRN�! Riziko popálení!
Vrtáky [�] se mohou velmi zahŬát. 
V pŬípadğ potŬeby pouƗívejte 
ochranné rukavice.

1. Zatáhnğte za blokovací klapku [2]
dozadu. 

2. Vyjmğte vrták  [�].
3. Uvolnğte blokovací klapku [2].

� Obsluha
m VAROVÁN�! Riziko zranğní!

VƏrobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulátorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provádğním 
pŬizpƉsobení vychladnout.

UPOZORN�N�
u Upevnğte a zajistğte obrobek pomocí 

svorek nebo jinak na stabilním 
podkladu. KdyƗ drƗíte obrobek rukou 
nebo proti svému tğlu, zƉstane 
labilní, coƗ mƉƗe vést ke ztrátğ 
kontroly.

u PŬi práci drƗte vƏrobek pevnğ obğma 
rukama za rukojeŶ [�] a pŬídavnou 
rukojeŶ [�].

� Zvolte provozní reƗim
m VñSTRAHA! Riziko poůkození 

vƏrobku!
u PŬepínaĕ funkcí [5] stisknğte teprve 

tehdy, kdyƗ se vƏrobek úplnğ 
zastaví. 

u Pokud pŬepínáte mezi funkcemi, 
zatímco se vrták [�] jeůtğ otáĕí, mƉƗe 
dojít k poůkození produktu.

PŬepínaĕ funkcí

UPOZORN�N�

u PŬi nastavení na  (nastavení polohy 
sekáĕe) se odblokovací tlaĕítko 
pŬepínaĕe funkcí  [�] v této poloze 
nezapadne.

1. PodrƗte stisknuté odblokovací 
tlaĕítko  [�] pŬepínaĕe funkcí. 
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2. Otoĕte pŬepínaĕem funkcí [5] tak, aby 
poƗadovaná funkce zapadla do polohy 
oznaĕené ůipkou:

Symbol )unkce

Vrtání

PŬíklepové vrtání

Nastavení polohy sekáĕe

Sekání

� Nastavte polohu sekáĕe
1. Otoĕte pŬepínaĕ funkcí [5] do polohy 

 (nastavení polohy sekáĕe).
2. Otoĕte sekáĕ v drƗáku nástroje 

SDS-Plus  [1] do poƗadované polohy. 
3. Otoĕte pŬepínaĕ funkcí [5] do polohy 

 (sekání).

� Zapnutí/vypnutí vƏrobku 
Zapnutí
o Stisknğte vypínaĕ Zap/Vyp [6].

Pracovní svítilna s LED [�] svítí. 

Vypnout
o PusŶte vypínaĕ Zap/Vyp [6]. Pracovní 

svítilna s LED [�] se vypne. 

� Nastavení otáĕek
UPOZORN�N�
u VƏrobek má 2 stupnğ otáĕek.
u Bğhem provozu mƉƗete zmğnit 

otáĕky.

o Stisknutím [�] nastavte poƗadovanƏ 
stupeŎ otáĕek:

ÛroveŎ Rychlost
� o VƏrobek bğƗí na nejniƗůích 

otáĕkách. 
o � se rozsvítí na indikátoru 

stupnğ otáĕek [8].
2 o VƏrobek bğƗí na nejvyůůích 

otáĕkách. 
o 2 se rozsvítí na indikátoru 

stupnğ otáĕek [8].

� Nastavení smğru otáĕení
UPOZORN�N�
u PŬepínaĕ smğru otáĕení [7] stisknğte 

teprve tehdy, kdyƗ se vƏrobek úplnğ 
zastaví. 

o Zmğna smğru otáĕení: Zatlaĕte 
pŬepínaĕ smğru otáĕení [7] doprava 
resp. doleva na doraz. 

� |iůtğní a péĕe
m VAROVÁN�! Riziko zranğní!

VƏrobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulátorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provádğním 
pŬizpƉsobení vychladnout.

� |iůtğní
m VñSTRAHA! Riziko poůkození 

vƏrobku!
u K ĕiůtğní vƏrobku nepouƗívejte Ɨádné 

chemické, alkalické, abrazivní nebo 
jiné agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostŬedky, protoƗe ty mohou 
napadnout povrchy. 

u Nikdy nedovolte, aby se do vƏrobku 
dostala kapalina.
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m VñSTRAHA! Riziko poůkození 
vƏrobku!

u UdrƗujte vƏrobek stále ĕistƏ, suchƏ a 
bez oleje nebo mazacích tukƉ. 

|iůtğní krytu 
o Kryt ĕistğte suchou utğrkou [�].

|iůtğní drƗáku nástroje SDS-Plus 
1. Sejmğte prachovou krytku  [1] z drƗáku 

nástroje SDS-Plus.
2. Zatáhnğte za blokovací klapku [2]

dozadu. 
3. |istğte drƗák nástroje SDS-Plus  [1].
4. Uvolnğte blokovací klapku  [2].
5. NasaĚte prachovou krytku  [1] na drƗák 

nástroje SDS-Plus.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitím a po nğm: 

Zkontrolujte vƏrobek a pŬísluůenství 
na opotŬebení a poůkození. V 
pŬípadğ potŬeby opotŬebované nebo 
poůkozené pŬísluůenství vymğŎte. 
DodrƗujte technické poƗadavky (viz 
„Technické údaje֚).

Mazání vrtáku 

UPOZORN�N�
u Tuk [�] není vhodnƏ pro pŬevodovky.

o NamaƗte zasunutou ĕást vrtáku  [�]
tukem  [�].

o V pŬípadğ potŬeby: OdstraŎte 
pŬebyteĕnƏ tuk utğrkou [�].

� Náhradní díly/pŬísluůenství
o Zákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní díly 
a pŬísluůenství na adrese 
www.optimex-shop.com.

o PŬipravte si objednací ĕíslo své 
objednávky. 

o Objednávky mƉƗete zadávat pouze 
online. 

o Dalůí informace získáte na servisní 
lince  (viz „Servis֚). 

Náhradní díl/
pŬísluůenství

Objednací 
ĕíslo

[4] HloubkovƏ doraz 99948559902
[�] Vrták 99948559901

� Skladování
o PŬed skladováním: OdstraŎte 

akumulátorovou sadu [9] z vƏrobku. 
o Oĕistğte vƏrobek (viz „|iůtğní֚). 
o VƏrobek a jeho pŬísluůenství skladujte 

na temném, suchém, nezamrzajícím a 
dobŬe vğtraném místğ. 

o Uchovávejte vƏrobek vƗdy mimo 
dosah dğtí. 

o Ideální dlouhodobá teplota pro 
dlouhodobé skladování (déle neƗ 
3 mğsíce) je mezi 0 °C a +45 °C.

o Skladujte vƏrobek v pŬepravním 
kufru [	].

Akumulátorová sada
o PŬed dlouhodobƏm skladováním: 

Skladujte akumulátorovou sadu [9]
jen v ĕásteĕnğ nabitém stavu. 
Akumulátorová sada by mğla bƏt 
nabitá na 50 % aƗ 80 %. 

o PŬi dlouhodobém skladování: 
Zkontrolujte stav nabití akumulátorové 
sady [9] pŬibliƗnğ kaƗdé 3 mğsíce. V 
pŬípadğ potŬeby akumulátorovou sadu 
opğt nabijte. 
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� OdstraŎování poruch

Problém MoƗná pŬíĕina Îeůení
VƏrobek 
nestartuje.

Akumulátorová sada [9] není 
vloƗena.

VloƗte akumulátorovou 
sadu [9] (viz „VloƗte/vyjmğte 
akumulátorové sady֚).

Akumulátorová sada  [9] je 
vybitá.

Nabijte akumulátorovou 
sadu [9] (viz „Nabijte 
akumulátorovou sadu֚).

Vypínaĕ Zap/Vyp  [6] je vadnƏ. ObraŶte se na náů zákaznickƏ 
servis (viz „Servis֚).Motor je vadnƏ.

VƏkon vƏrobku je 
slabƏ.

NadmğrnƏ tlak na vƏrobek. Na vƏrobek nevyvíjejte 
nepŬimğŬenƏ tlak.

PŬíliů málo tuku [�] v drƗáku 
nástroje SDS-Plus [1].

NamaƗte vrták [�] (viz 
„ÚdrƗba֚).

� Zlikvidování
Tuk [�] zlikvidujte oddğlenğ od vƏrobku v 
souladu s místními pŬedpisy.

Obal se skládá z ekologickƏch materiálƉ, 
které mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálƉ.

PŬi tŬídğní odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálƉ 
zkratkami (a) a ĕísly (b), s 
následujícím vƏznamem: 1–7: 
umğlé hmoty/20–22: papír a 
lepenka/80–98: sloƗené látky.

VƏrobek�
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬízení se informujte 
u správy vaůí obce nebo mğsta.
V zájmu ochrany Ɨivotního 
prostŬedí vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale pŬedejte k odborné 
likvidaci. O sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se mƉƗete 
informovat u pŬísluůné správy 
mğsta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. Baterie, 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do 
nabízenƏch sbğren.

Ekologické ůkody v dƉsledku 
chybné likvidace baterií/
akumulátorƉ!

PŬed odstranğním vƏrobku do odpadu z 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulátorovƏ 
balíĕek.

Baterie/akumulátory se nesmí zlikvidovat 
v domácím odpadu. Mohou obsahovat 
jedovaté tğƗké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad. Chemické 
symboly tğƗkƏch kovƉ: Cd = kadmium, 
Hg = rtuŶ, Pb = olovo. Proto odevzdejte 
opotŬebované baterie/akumulátory u 
komunální sbğrny.

� Záruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬísnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodáním peĕlivğ 
otestován. V pŬípadğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níƗe uvedenou zárukou nijak 
omezená.
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Záruka na tento vƏrobek je 5 roky od data 
zakoupení. Záruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕném místğ, 
protoƗe tento doklad je vyƗadován jako 
doklad o koupi.

Jakékoli poůkození nebo závady, které se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nákupu, musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 5 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo 
vƏrobní vada, pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme. 
Záruĕní doba se po uznané reklamaci 
neprodluƗuje. To platí také pro vymğnğné 
a opravené díly.

Tato záruka je neplatná, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
pouƗívanƏ anebo udrƗovanƏ.

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku, které podléhají bğƗnému 
opotŬebení, a tím platí jako opotŬebitelné 
díly (napŬ. baterie, hadice, inkoustové 
barevné patrony), ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílƉ, napŬ. spínaĕƉ 
nebo dílƉ ze skla.

� Postup v pŬípadğ uplatŎování 
záruky

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte následujícími pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo poloƗky (IAN 485599_2501).

|íslo poloƗky najdete na typovém ůtítku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulní 
stránce Vaůeho návodu (vlevo dole) nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní stranğ 
vƏrobku.

PŬi poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdŬíve kontaktujte telefonicky 
nebo e-mailem níƗe uvedené servisní 
oddğlení.

Na adresu servisu, kterou Vám sdğlíme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, a to 
spolu s pokladním dokladem (stvrzenkou), 
popisem závady a uvedením doby, kdy 
k závadğ doůlo.

Na stránkách parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůích pŬíruĕek 
k nahlédnutí a ke staƗení. Pomocí tohoto 
QR kódu se dostanete pŬímo na stránky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláŬe k vyhledávání. Zadáním ĕísla 
poloƗky (IAN) 485599_2501 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eská republika
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim@lidl.cz
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� EU prohláůení o shodğ
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Zoznam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

Tento symbol znamená, Ɨe pri 
pouƗívaní produktu sa musí 
dodrƗiavaŶ návod na obsluhu.

Otáĕky naprázdno

Otáĕky za minútu

VÝSTRAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za následok smrŶ alebo váƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prúdom)

Vūtanie

Vūtanie s príklepom

POZOR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůím 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za následok ňahké aƗ stredne 
ŶaƗké zranenie, ak sa mu 
nevyhnete (napr. nebezpeĕenstvo 
obarenia)

Tesanie

PrispŔsobiŶ polohu tesania

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu oĕí!

Pozor! Horúci povrch.
Hrozí riziko popálenia. Noste ochranu dƏchania!

Pred akƏmikoňvek úpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulátor [9] a nechajte ho 
vychladnúŶ. 

Noste ochranné rukavice!

Mazanie vrtáka [�] Tlaĕidlo rƏchlosti [�]

Zdravotné riziko (pre viac 
podrobností pozri popis na tube 
s mazivom) max. 50 °C

Akumulátor  [9] chráŎte pre 
teplom a priamym slneĕnƏm 
Ɨiarením.

Produkt pouƗívajte len v suchƏch 
interiéroch.

Akumulátor  [9] chráŎte pred 
vodou a vlhkosŶou.
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JednosmernƏ prúd/napĈtie Akumulátor  [9] chráŎte pred 
ohŎom.

Kód na recykláciu Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné pokyny

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÚ, ktoré sú 
relevantné pre produkt. 

20 V AKU KOMBINOVAN� 
KLADIVO

� Ûvod
BlahoƗeláme Vám ku kúpe Váůho nového 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Návod na obsluhu je 
súĕasŶou tohto vƏrobku. Obsahuje dŔleƗité 
upozornenia tƏkajúce sa bezpeĕnosti, 
pouƗívania a likvidácie. SkŔr ako 
zaĕnete vƏrobok pouƗívaŶ, oboznámte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpeĕnosti. VƏrobok pouƗívajte iba 
v súlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach pouƗívania. V prípade 
postúpenia vƏrobku Ěalůím osobám 
odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku.

� PouƗitie v súlade s urĕením
  Tento produkt je vhodnƏ na:

– Vūtanie s príklepom do tehly, betónu 
a kameŎa

– Tesanie do betónu, kameŎa a 
omietky

– Vūtanie do kameŎa, dreva a kovu
  Pracovné svetlo LED [�] je urĕené 

na to, aby osvetlilo priamu pracovnú 
oblasŶ. 

  VƗdy pouƗívajte správny typ vrtáka a 
správne prísluůenstvo na dané vyuƗitie. 
Pri kúpe a pouƗívaní nadstavcov dbajte 
na technické poƗiadavky produktu 
(pozri „Technické údaje֚).

  Produkt pouƗívajte len v suchƏch 
interiéroch. 

  Akékoňvek iné pouƗitie alebo zmena 
produktu sa povaƗuje za pouƗitie 
v rozpore s urĕením a hrozí pri tom 
závaƗné nebezpeĕenstvo nehŔd.

  VƏrobca nepreberá ruĕenie za ůkody 
vzniknuté v dŔsledku pouƗívania v 
rozpore s urĕením. 

  Tento produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕné pouƗitie.

� Rozsah dodávky
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sú hraĕky pre 

deti! Deti sa nesmú hraŶ s plastovƏmi 
vreckami, fóliami a malƏmi ĕasŶami! 
Hrozí riziko prehltnutia a udusenia!

1 20 V Aku kombinované kladivo
1 Prídavná rukovĈŶ (predmontovaná)
1 Kovová hŇbková zaráƗka
1 Mazivo (50 g)
1 Handra
3 Vrtáky Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 PrenosnƏ kufrík
1 Návod na pouƗívanie 
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� Zoznam ĕastí
Obr. A

[1] Upínadlo náradia SDS Plus s 
prachovou krytkou 

[2] ZaisŶovací uzáver 
[3] Otoĕná skrutka na hŇbkovú zaráƗku 
[4] HŇbková zaráƗka 
[5] Prepínaĕ funkcie 
[6] Vypínaĕ
[7] Prepínaĕ smeru toĕenia/blokovanie 
[�] RukovĈŶ 
[8] Indikátor rƏchlostného stupŎa 
[�]  (tlaĕidlo rƏchlosti)
[9] Akumulátor *
[�] Pracovné svetlo LED
[�] Prídavná rukovĈŶ
[�] Odblokovacie tlaĕidlo prepínaĕa 

funkcie 

Obr. B

[�] Tlaĕidlo na odblokovanie akumulátora
[
] LED displej akumulátora
[�] Tlaĕidlo stavu akumulátora 
[�] Napájací kábel so zástrĕkou 
[
] Nabíjaĕka *

Obr. C

[	] PrenosnƏ kufrík 
[�] Handra 
[�] Mazivo 
[�] Vrták 

� Technické údaje
20 V Aku kombinované 
kladivo

PKHAP 
20��-Li B�

Menovité napĈtie: 20 V 
Otáĕky na voňnobehu n0:
– StupeŎ 1: 0–650 min–1

– StupeŎ 2: 0–1100 min–1

Poĕet príklepov:
– StupeŎ 1: 0–2890 bpm
– StupeŎ 2: 0–4880 bpm

* Akumulátor a nabíjaĕka nie sú súĕasŶou balenia.

Sila príklepov: 3 J
Max. priemer vūtania:
– Na kov: Ø 13 mm
– Na drevo: Ø 28 mm
– Na betón/kameŎ: Ø 24 mm

Odporúĕaná teplota okolia

Poĕas nabíjania: +10 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevádzky: -5 °C aƗ +50 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +50 °C

Hodnoty emisií hluku
Hodnota hluku sa meria podňa EN 62841. 
Hladina hluku elektrického náradia na 
mieste pouƗívateňa hodnotená ako A je 
zvyĕajne: 

Kladivové vūtanie

Hladina akustického 
tlaku LpA: 95,5 dB
Neistota K: 3 dB
Hladina akustického 
vƏkonu LWA: 103,5 dB
Neistota K: 3 dB

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

Hodnota emisií vibrácií
Celková hodnota vibrácií (suma vektora 
troch smerov), nameraná podňa normy 
EN 62841:

Hlavné drƗadlo
Kladivové vūtanie ah,HD: 6,627 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

Tesanie ah,Cheq 6,82 m/s2
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Neistota K: 1,5 m/s2

Prídavné drƗadlo
Kladivové vūtanie ah,HD: 10,295 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

Tesanie ah,Cheq 8,91 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli merané 
podňa normovanej skúůobnej metódy 
a mŔƗu byŶ aplikované pri porovnaní 
elektrického náradia s inƏm náradím.

u Uvedená celková hodnota vibrácií a 
hodnota emisií hluku sa mŔƗu pouƗiŶ 
aj pre predbeƗnƏ odhad zaŶaƗenia. 

m VÝSTRAHA!
u Vibrácie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕného pouƗívania 
elektrického náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to závisí od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrické 
náradie pouƗíva, najmĈ vůak, s akƏm 
obrobkom sa pracuje.

u SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie na ĕo 
najniƗůej úrovni. Medzi príklady 
opatrení na zníƗenie zaŶaƗenia 
vibráciami patrí pouƗívanie rukavíc 
pri pouƗívaní náradia a skrátenie 
pracovného ĕasu. V takom prípade 
je potrebné zváƗiŶ vůetky ĕasti 
pracovného cyklu (napríklad ĕasy, 
keĚ je elektrické náradie vypnuté 
a tie, v ktorƏch je síce zapnuté, ale 
beƗí bez zaŶaƗenia).

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
popálenia!

NedotƏkajte sa horúceho 
povrchu.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické 
náradie

m VÝSTRAHA!
Preĕítajte si vůetky 
bezpeĕnostné upozornenia, 
pokyny, znázornenia a 
technické údaje, ktoré patria k 
tomuto elektrickému náradiu. 
NedbalosŶ pri dodrƗiavaní 
následnƏch pokynov mŔƗe 
spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prúdom, poƗiar a/alebo závaƗné 
poranenia. 

Vůetky bezpeĕnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prípad 
potreby v budúcnosti.

Pojem „elektrické náradie ,֚ ktorƏ je pouƗitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach, sa 
vzŶahuje na prúdom napájané elektrické 
náradie (s napájacím káblom) alebo 
elektrické náradie s akumulátorom (bez 
napájacieho kábla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
1) Pracovnú oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre osvetlenú. 
Neporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
úrazov.

2) Elektrické náradie nepouƗívajte 
vo vƏbuůnom prostredí, v ktorom 
sa nachádzajú horňavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré mŔƗu zapáliŶ prach 
alebo vƏpary.
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3) Poĕas pouƗívania elektrického 
náradia zabráŎte prístupu deŶom a 
inƏm osobám do jeho blízkosti. Pri 
rozptƏlení mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím. 

Elektrická bezpeĕnosŶ
1) Zástrĕka elektrického náradia musí 

byŶ vhodná pre danú zásuvku. 
Zástrĕka sa nesmie nijako 
upravovaŶ. NepouƗívajte adaptérové 
zástrĕky spolu s uzemnenƏm 
elektrickƏm náradím. Neupravované 
zástrĕky a vhodné zásuvky zniƗujú 
riziko zásahu elektrickƏm prúdom.

2) VyhƏbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, napr. rúr, 
kúrení, sporákov a chladniĕiek. KeĚ 
je vaůe telo uzemnené, hrozí zvƏůené 
riziko zásahu elektrickƏm prúdom.

3) Elektrické náradie chráŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrického náradia zvyůuje riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

4) Napájací kábel nepouƗívajte na 
iné úĕely, na nosenie elektrického 
náradia, na zavesenie alebo 
na vyŶahovanie zástrĕky zo 
zásuvky. Napájací kábel musí 
byŶ v dostatoĕnej vzdialenosti od 
tepla, oleja, ostrƏch hrán alebo 
pohyblivƏch ĕastí. Poůkodené alebo 
skrútené napájacie káble zvyůujú riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

5) KeĚ pracujete s elektrickƏm 
náradím vonku, pouƗívajte iba také 
predlƗovacie káble, ktoré sú vhodné 
do vonkajůieho prostredia. PouƗitie 
vhodného predlƗovacieho kábla 
urĕeného do exteriéru zniƗuje riziko 
zásahu elektrickƏm prúdom.

6) Ak sa nedá zabrániŶ prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom 
prostredí, pouƗite prúdovƏ 
chrániĕ. PouƗitie prúdového chrániĕa 
zniƗuje riziko zásahu elektrickƏm 
prúdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
1) Pri práci s elektrickƏm náradím 

buĚte pozorní a dávajte pozor 
na to, ĕo robíte a postupujte 
logicky. Elektrické náradie 
nepouƗívajte, keĚ ste unavení alebo 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepozornosti pri 
pouƗívaní elektrického náradia mŔƗe 
spŔsobiŶ váƗne zranenia.

2) Noste osobné ochranné pomŔcky 
a vƗdy pouƗívajte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachová maska, protiůmyková 
bezpeĕnostná obuv, ochranná prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuje v závislosti 
od typu elektrického náradia a jeho 
pouƗitia riziko poranení.

3) ZabráŎte neúmyselnému uvedeniu 
do prevádzky. Pred pripojením 
do elektrickej siete a/alebo k 
akumulátoru, pred upnutím alebo 
prenosom skontrolujte, ĕi je 
elektrické náradie vypnuté. KeĚ pri 
prenáůaní elektrického náradia budete 
maŶ prst na vypínaĕi alebo elektrické 
náradie zapojíte do elektrickej siete 
zapnuté, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) SkŔr ako elektrické náradie zapnete, 
odstráŎte nastavovacie nástroje 
alebo kňúĕe na skrutky. Nástroj alebo 
kňúĕ, ktorƏ sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrického náradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

5) VyhƏbajte sa abnormálnej 
polohe drƗania tela. Zaistite si 
bezpeĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnováhu. VĚaka tomu budete mŔcŶ 
elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakávanƏch situáciách.

6) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy a 
odev sa nesmú dostaŶ do blízkosti 
pohyblivƏch ĕastí. VoňnƏ odev, ůperky 
ĕi dlhé vlasy mŔƗu zachytiŶ pohybujúce 
sa ĕasti.
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7) Ak sú namontované zariadenia na 
odsávanie a zachytávanie prachu, 
tak musia byŶ pripojené a správne 
pouƗívané. PouƗitie odsávania mŔƗe 
zníƗiŶ ohrozenie prachom.

8) NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické náradie, aj 
to aj v prípade, Ɨe ste oboznámení 
s pouƗívaním elektrického 
náradia a nepouƗívate ho po 
prvƏkrát. Nepozorné konanie mŔƗe 
v niekoňkƏch sekundách spŔsobiŶ 
závaƗné poranenia.

PouƗitie a manipulácia s elektrickƏm 
náradím
1) Elektrické náradie nevystavujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri práci 
pouƗívajte elektrické náradie 
urĕené na danƏ úĕel. Je lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu.

2) NepouƗívajte elektrické náradie 
s chybnƏm spínaĕom. Elektrické 
náradie, ktoré sa nedá zapnúŶ alebo 
vypnúŶ, je nebezpeĕné a musí sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavením prístroja, vƏmenou 
dielov nadstavcov alebo odloƗením 
elektrického náradia odpojte 
zástrĕku zo zásuvky a/alebo vyberte 
integrovanƏ akumulátor. Toto 
opatrenie zabraŎuje neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

4) NepouƗité elektrické náradie 
uschovajte mimo dosahu detí. 
Nedovoňte, aby elektrické náradie 
pouƗívali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s jeho obsluhou alebo 
si neĕítali tieto pokyny. Elektrické 
náradie je nebezpeĕné, ak ho 
pouƗívajú neskúsené osoby.

5) Starostlivosti o elektrické náradie 
a nadstavce venujte náleƗitú 
pozornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujúce sa súĕasti pracujú 
správne a ĕi sa nezasekávajú, 
ĕi nie sú ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrického 
náradia. Poůkodené diely nechajte 
pred pouƗitím elektrického náradia 
opraviŶ. Príĕinou mnohƏch úrazov 
je nesprávna údrƗba elektrického 
náradia.

6) Rezné nástroje udrƗiavajte ostré a 
ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajú a ňahůie sa vedú.

7) Elektrické náradie, prísluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗívajte podňa 
tƏchto pokynov. Zohňadnite pritom 
pracovné podmienky a vykonávanú 
ĕinnosŶ. PouƗívanie elektrického 
náradia na iné úĕely, ako je vyhradené, 
mŔƗe viesŶ k nebezpeĕnƏm situáciám.

8) RukovĈti a drƗadlá udrƗiavajte 
suché a bez stŔp oleja a 
tuku. Ñmykňavé rukovĈte a drƗadlá 
neumoƗŎujú bezpeĕnú obsluhu 
a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách.

PouƗívanie a starostlivosŶ o náradie s 
akumulátorom
1) Akumulátory nabíjajte iba v 

nabíjaĕkách, ktoré odporúĕa 
vƏrobca. V prípade pouƗitia nabíjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpeĕenstvo poƗiaru, ak sa 
pouƗíva s inƏm akumulátorom.

2) V elektrickom náradí pouƗívajte iba 
vhodné akumulátory. PouƗívanie 
inƏch akumulátorov mŔƗe viesŶ k 
vzniku poranení a poƗiaru.

3) NepouƗívanƏ akumulátor udrƗiavajte 
v bezpeĕnej vzdialenosti od 
kancelárskych sponiek, mincí, 
kňúĕov, klincov, skrutiek alebo 
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inƏch malƏch kovovƏch predmetov, 
ktoré mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulátora mŔƗe viesŶ k vzniku 
popálením alebo poƗiaru.

4) Pri nesprávnom pouƗívaní 
mŔƗe z akumulátora uniknúŶ 
kvapalina. ZabráŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri náhodnom 
kontakte postihnuté miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕí, vyhňadajte 
lekársku pomoc. Kvapalina 
vyteĕená z akumulátora mŔƗe 
spŔsobiŶ podráƗdenie pokoƗky alebo 
popáleniny.

5) Poůkodené alebo 
zmenené akumulátory 
nepouƗívajte. Poůkodené alebo 
zmenené akumulátory sa mŔƗu správaŶ 
nepredvídateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

6) Akumulátor nevystavujte pŔsobeniu 
ohŎa alebo príliů vysokƏm 
teplotám. OheŎ alebo teploty vyůůie 
ako +130 °C mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch.

7) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabíjanie a akumulátor alebo 
náradie s akumulátorom nenabíjajte 
nikdy mimo teplotného rozsahu, 
ktorƏ je uvedenƏ v návode na 
obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo 
nabíjanie mimo povoleného teplotného 
rozsahu mŔƗu poůkodiŶ akumulátor a 
zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo poƗiaru.

m POZOR! RIZIKO VñBUCHU! Nikdy 
nenabíjajte nenabíjateňné batérie.

max. 50 °C Akumulátor chráŎte pred teplom, 
napr. pred stálym slneĕnƏm 
Ɨiarením, ohŎom, vodou a 
vlhkosŶou. Hrozí riziko vƏbuchu.

Servis
1) Opravou elektrického náradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personál pri vƏhradnom pouƗití 
originálnych náhradnƏch dielov. TƏm 
sa zabezpeĕí zachovanie bezpeĕnosti 
elektrického náradia.

2) Poůkodené akumulátory nikdy 
neopravujte. ÚdrƗbu akumulátora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia sluƗieb 
zákazníkom.

� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre kladivá

m VÝSTRAHA!
Noste ochranu sluchu! PŔsobenie 
hluku mŔƗe spŔsobiŶ stratu 
sluchu.

Noste protiprachovú masku.

m VÝSTRAHA!
u Pri vūtaní a sekaní moƗno budete 

pracovaŶ s materiálmi, ktoré mŔƗu 
produkovaŶ ůkodlivƏ alebo jedovatƏ 
prach. Tento prach predstavuje 
nebezpeĕenstvo pre zdravie osoby, 
ktorá elektrické náradie obsluhuje, aj 
pre vůetky ostatné osoby v okolí.

u Pri práci s elektrickƏm náradím 
sa uistite, ĕi nemŔƗete zasiahnuŶ 
elektrické káble, plynové alebo 
vodovodné potrubia. V prípade 
potreby to skontrolujte pomocou 
detektora eůte pred tƏm, ako zaĕnete 
do povrchu rezaŶ alebo vūtaŶ.
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Bezpeĕnostné upozornenia pre vůetky 
práce
  PouƗite prídavné drƗadlá, ak sú 

súĕasŶou dodávky elektrického 
náradia. Strata kontroly mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

  Elektrické náradie drƗte za izolované 
rukovĈte, ak vykonávate práce, 
pri ktorƏch by vūtací nástroj alebo 
skrutky mohli naraziŶ na káble. Pri 
kontakte so ƗivƏm vedením mŔƗu byŶ 
kovové ĕasti zariadenia vystavené 
napĈtiu a spŔsobiŶ úraz elektrickƏm 
prúdom.

Bezpeĕnostné upozornenia pri 
pouƗívaní dlhƏch vrtákov s príklepovƏmi 
vūtaĕkami
  S vūtaním zaĕnite vƗdy s nízkymi 

otáĕkami a poĕas kontaktu 
vūtacieho nástroja s obrobkom. Pri 
vyůůích otáĕkach sa mŔƗe vrták ňahko 
ohnúŶ, ak sa toĕí voňne bez kontaktu s 
obrobkom a mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

  V Ɨiadnom prípade nevyvíjajte 
nadmernƏ tlak a tlak vyvíjajte iba v 
pozdŇƗnom smere voĕi vūtaciemu 
nástroju. Vrtáky sa mŔƗu pokriviŶ, a 
tƏm zlomiŶ alebo mŔƗe dŔjsŶ k strate 
kontroly a k poraneniam.

Originálne prísluůenstvo/pomocné 
prístroje

m VñSTRAHA! Riziko úrazu 
elektrickƏm prúdom!

u NepouƗívajte prísluůenstvo, ktoré 
neodporúĕa firma . MŔƗe 
to spŔsobiŶ zásah elektrickƏm 
prúdom a poƗiar.

  PouƗívajte len také prísluůenstvo a 
pomocné prístroje, ktoré sú uvedené 
v návode na obsluhu, príp. ktorƏch 
upínanie je kompatibilné s produktom.

� Pred prvƏm pouƗitím
� Vybalenie produktu
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály. 
2. Skontrolujte, ĕi boli dodané vůetky 

ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ (pozri „Rozsah dodávky֚).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sú v dobrom stave. Ak zistíte, 
Ɨe je nieĕo poůkodené alebo chybné, 
produkt nepouƗívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole „Záruka֚. 

� Prísluůenstvo
o Na bezpeĕné a správne pouƗívanie 

tohto produktu je potrebné nasledovné 
prísluůenstvo:
– Nadstavec SDS Plus
– Vhodné osobné ochranné pomŔcky 

o Prísluůenstvo je dostupné u 
prísluůného predajcu. Pri nákupe vƗdy 
reůpektujte technické poƗiadavky tohto 
produktu (pozri „Technické údaje֚).

o PouƗívajte len také prísluůenstvo a 
pomocné prístroje, ktoré sú uvedené v 
návode na obsluhu. PouƗívanie inƏch 
nadstavcov alebo iného prísluůenstva, 
neƗ sa odporúĕa v návode na obsluhu, 
mŔƗe predstavovaŶ riziko poranenia. 

o Ak si nie ste istí, poraĚte sa s 
kvalifikovanƏm odborníkom alebo 
overenƏm predajcom. 

� Nabíjanie akumulátora
m VñSTRAHA! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Pred vloƗením/vybratím 

akumulátora [9]: Nabíjaĕku [
] vƗdy 
odpojte od napájania.
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m VñSTRAHA! Riziko zranenia osŔb 
a poůkodenia majetku spŔsobené 
nesprávnym zaobchádzaním s 
akumulátorom!

u Dbajte na bezpeĕnostné upozornenia 
a upozornenia ohňadne nabíjania 
a správneho pouƗívania, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu 
akumulátora a nabíjaĕky zo série 
X 20 V TEAM.

u DetailnƏ popis nabíjania a Ěalůie 
informácie nájdete v samostatnom 
návode na obsluhu.

UPOZORNENIE
u Akumulátor [9] mŔƗete nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho, aby sa zníƗila 
jeho ƗivotnosŶ.

u Akumulátor [9] sa pri preruůení 
nabíjania nemŔƗe poůkodiŶ.

u Ak chcete nabíjaŶ viackrát po sebe, 
nabíjaĕku [
] medzi jednotlivƏmi 
nabíjaniami nechajte vychladnúŶ 
aspoŎ na 15 minút.

u Pred uvedením do prevádzky: 
Akumulátor [9] nabite, keĚ vykazuje 
strednƏ alebo nízky stav nabitia 
(pozri „Kontrola stavu nabitia 
akumulátora֚).

1. Akumulátor [9] nasuŎte do 
nabíjaĕky [
].

2. SieŶovú zástrĕku  [�] zapojte do 
zásuvky. 

3. KeĚ je akumulátor  [9] úplne nabitƏ:
– Vytiahnite sieŶovú zástrĕku [�] zo 

zásuvky. 
– Vyberte akumulátor  [9] z 

nabíjaĕky [
].

� VloƗenie/vybratie 
akumulátora

VloƗenie akumulátora
1. Prepínaĕ smeru toĕenia [7] dajte do 

strednej polohy (blokovanie).
2. Akumulátor  [9] nechajte zacvaknúŶ do 

spodnej ĕasti rukovĈti [�].

Vybratie akumulátora
1. Stlaĕte tlaĕidlo na odblokovanie [�].
2. Vyberte akumulátor [9].

� Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

o Stlaĕte tlaĕidlo stavu akumulátora  [�].
LED kontrolky akumulátora  [
]
zobrazujú stav nabitia: 

LED kontrolky 
akumulátora

Stav nabitia

|ervená/oranƗová/
zelená

Maximálny stav 
nabitia

|ervená/oranƗová StrednƏ
|ervená Nízky

� Nastavenie prídavnej rukovĈti
m VñSTRAHA! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Produkt nepouƗívajte bez 

namontovanej prídavnej rukovĈti [�].

UPOZORNENIE
u Prídavná rukovĈŶ [�] sa dá otáĕaŶ o 

360°.

1. Uvoňnenie prídavnej rukovĈti  [�]: 
Prídavnú rukovĈŶ otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek. 

2. Prídavnú rukovĈŶ  [�] otoĕte do 
poƗadovanej polohy. 

3. Zaistenie prídavnej rukovĈti [�] v novej 
polohe: Prídavnú rukovĈŶ otoĕte v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek. 
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� Nastavenie hŇbkovej zaráƗky
Obr. D 

1. Uvoňnite otoĕnú skrutku na hŇbkovú 
zaráƗku [3].

2. HŇbkovú zaráƗku [4] vloƗte do prídavnej 
rukovĈti [�]. Zuby na hŇbkovej zaráƗke 
musia smerovaŶ nadol. 

3. HŇbkovú zaráƗku  [4] vytiahnite tak, aby 
vzdialenosŶ medzi hrotom vrtáka [�] a 
hrotom hŇbkovej zaráƗky zodpovedala 
poƗadovanej hŇbke vūtania. 

4. HŇbku vūtania odĕítajte zo stupnice na 
hŇbkovej zaráƗke  [4].
– Od konca stupnice (napr. 20 cm) 

odĕítajte hodnotu na pravej strane 
hŇbkovej zaráƗky (napr. 16 cm).

– HŇbka vūtania je 4 cm.
5. Aretácia hŇbkovej zaráƗky  [4]: Otoĕnú 

skrutku na hŇbkovú zaráƗku  [3] pevne 
zakrúŶte.

� VloƗenie/vybratie vrtáka
VloƗenie vrtáka

UPOZORNENIE
u Pred vloƗením vrtáka [�]: 

Nasadzovací koniec vrtáka namaƗte 
mazivom  [�] (pozri „ÚdrƗba֚).

1. Vrták  [�] vtáĕajte do upínadla náradia 
SDS Plus [1], aƗ kƏm sa sám nezaistí. 

2. Ak je to potrebné: Prebytoĕné mazivo 
odstráŎte handrou [�].

3. Skontrolujte, ĕi je vrták [�] správne 
zaistenƏ: Vrták vytiahnite. Vrták má 
systémovo radiálnu vŔňu.

Vybratie vrtáka

m POZOR! Nebezpeĕenstvo 
popálenia!

Vrtáky [�] mŔƗu byŶ veňmi 
horúce. V prípade potreby noste 
ochranné rukavice.

1. ZaisŶovací uzáver [2] potiahnite 
smerom dozadu. 

2. Vyberte vrták  [�].
3. Uvoňnite zaisŶovací uzáver [2].

� Obsluha
m VñSTRAHA! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
Pred akƏmikoňvek úpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulátor [9] a nechajte ho 
vychladnúŶ.

UPOZORNENIE
u Upevnite a pripevnite obrobok na 

stabilnƏ povrch pomocou svoriek 
alebo inƏm spŔsobom. Ak obrobok 
drƗíte rukou alebo si ho opierate o 
telo, bude nestabilnƏ, ĕo mŔƗe maŶ 
za následok stratu kontroly nad 
obrobkom.

u Produkt drƗte poĕas práce pevne 
oboma rukami za rukovĈŶ [�] a za 
prídavnú rukovĈŶ  [�].

� VƏber prevádzkového reƗimu
m OPATRNE! Riziko poůkodenia 

produktu!
u Prepínaĕ funkcie [5] stláĕajte aƗ 

vtedy, keĚ sa produkt úplne zastaví. 
u Ak prepínate medzi funkciami, keĚ 

sa vrták [�] eůte toĕí, produkt sa 
mŔƗe poůkodiŶ.

Prepínaĕ funkcie

UPOZORNENIE

u Pri nastavení na  (prispŔsobenie 
polohy tesania) odblokovacie tlaĕidlo 
prepínaĕa funkcie  [�] do tejto polohy 
nezacvakne.
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1. PodrƗte stlaĕené odblokovacie tlaĕidlo 
prepínaĕa funkcie [�].

2. Prepínaĕ funkcie [5] otoĕte tak, aby 
poƗadovaná funkcia zacvakla k znaĕke 
ůípky:

Symbol )unkcia

Vūtanie

Vūtanie s príklepom

PrispŔsobenie polohy tesania

Tesanie

� PrispŔsobenie polohy tesania
1. Prepínaĕ funkcie [5] otoĕte do polohy 

 (prispŔsobenie polohy tesania).
2. Dláto v upínadle náradia SDS Plus  [1]

otoĕte do poƗadovanej polohy. 
3. Prepínaĕ funkcie  [5] otoĕte do polohy 

 (tesanie).

� Zapnutie/vypnutie produktu 
Zapnutie
o Stlaĕte vypínaĕ [6]. Pracovné svetlo 

LED [�] svieti. 

Vypnutie
o Vypínaĕ [6] uvoňnite. Pracovné svetlo 

LED [�] zhasne. 

� Nastavenie otáĕok
UPOZORNENIE
u Produkt má 2 rƏchlostné stupne.
u RƏchlosŶ mŔƗete nastaviŶ poĕas 

prevádzky.

o Stlaĕením [�] nastavte poƗadovanƏ 
rƏchlostnƏ stupeŎ:

StupeŎ RƏchlosŶ
� o Produkt beƗí najniƗůou 

rƏchlosŶou. 
o Na indikátore rƏchlostného 

stupŎa [8] svieti �.
2 o Produkt beƗí najvyůůou 

rƏchlosŶou. 
o Na indikátore rƏchlostného 

stupŎa [8] svieti 2.

� Nastavenie smeru toĕenia
UPOZORNENIE
u Prepínaĕ smeru toĕenia [7] stláĕajte 

aƗ vtedy, keĚ sa produkt úplne 
zastaví. 

o Zmena smeru toĕenia: Prepínaĕ smeru 
toĕenia [7] pretlaĕte doprava, príp. 
doňava. 

� |istenie a starostlivosŶ
m VñSTRAHA! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
Pred akƏmikoňvek úpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulátor [9] a nechajte ho 
vychladnúŶ.

� |istenie
m OPATRNE! Riziko poůkodenia 

produktu!
u Na ĕistenie produktu nepouƗívajte 

chemické, alkalické, abrazívne 
ani iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky, pretoƗe by 
mohli poůkodiŶ povrchy. 

u Do produktu sa nesmú dostaŶ Ɨiadne 
tekutiny.
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m OPATRNE! Riziko poůkodenia 
produktu!

u Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
bez oleja alebo mazív. 

|istenie telesa 
o Teleso ĕistite suchou handrou [�].

|istenie upínadla náradia SDS Plus 
1. Z upínadla náradia SDS Plus dajte dole 

prachovú krytku  [1].
2. ZaisŶovací uzáver [2] potiahnite 

smerom dozadu. 
3. Vyĕistite upínadlo náradia SDS 

Plus  [1].
4. Uvoňnite zaisŶovací uzáver [2].
5. Na upínadlo náradia SDS Plus nasaĚte 

prachovú krytku  [1].

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitím a po kaƗdom 

pouƗití: Skontrolujte, ĕi produkt a jeho 
prísluůenstvo nie je opotrebované 
alebo poůkodené. Opotrebované a 
poůkodené prísluůenstvo v prípade 
potreby vymeŎte. DodrƗiavajte 
technické poƗiadavky (pozri „Technické 
údaje֚).

Mazanie vrtáka 

UPOZORNENIE
u Mazivo [�] nie je vhodné na 

prevodovky.

o Nasadzovací koniec vrtáka [�] namaƗte 
mazivom [�].

o Ak je to potrebné: Prebytoĕné mazivo 
odstráŎte handrou  [�].

� Náhradné diely/prísluůenstvo
o Zákazníci si mŔƗu kompatibilné 

náhradné diely a prísluůenstvo kúpiŶ 
cez stránku www.optimex-shop.com.

o Na objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo. 

o Objednávky sa dajú zadávaŶ len online. 
o Pre viac informácií sa obráŶte na 

zákaznícku linku  (pozri „Servis֚). 

NáhradnƏ diel/
prísluůenstvo

Objednávacie 
ĕíslo

[4] HŇbková zaráƗka 99948559902
[�] Vrták 99948559901

� Skladovanie
o Pred uskladnením: Akumulátor  [9]

vyberte z produktu 
o Vyĕistite produkt (pozri „|istenie֚). 
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom, suchom, dobre vetranom 
mieste bez mrazu. 

o Produkt skladujte vƗdy mimo dosahu 
detí. 

o Ideálna teplota pri dlhodobom 
uskladnení (dlhůie ako 3 mesiace) je 
medzi 0 °C a +45 °C.

o Produkt skladujte v prenosnom 
kufríku [	].

Akumulátor
o Pred dlhodobƏm uskladnením: 

Akumulátor  [9] skladujte iba ĕiastoĕne 
nabitƏ. Akumulátor by mal byŶ nabitƏ 
na 50 % aƗ 80 %. 

o Pri dlhodobom skladovaní: Stav nabitia 
akumulátora  [9] kontrolujte pribliƗne 
kaƗdé 3 mesiace. V prípade potreby 
akumulátor znova nabite. 
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� OdstraŎovanie porúch

Problém MoƗná príĕina Rieůenie
Produkt sa 
nezapína.

Akumulátor [9] nie je vloƗenƏ. VloƗte akumulátor [9]
(pozri „VloƗenie/vybratie 
akumulátora֚).

Akumulátor  [9] je vybitƏ. Nabite akumulátor [9] (pozri 
„Nabíjanie akumulátora֚).

Vypínaĕ  [6] je poůkodenƏ. ObráŶte sa na naůe servisné 
stredisko (pozri „Servis֚).Motor je pokazenƏ.

VƏkon produktu je 
slabƏ.

NadmernƏ tlak na produkt. Na produkt vyvíjajte primeranƏ 
tlak.

Príliů málo maziva [�] na 
upínadle náradia SDS Plus  [1].

NamaƗte vrták [�] (pozri 
„ÚdrƗba֚).

� Likvidácia
Mazivo [�] zlikvidujte oddelene od 
produktu, v súlade s miestnymi predpismi.

Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov, 
ktoré mŔƗete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach.

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu, sú oznaĕené 
skratkami (a) a ĕíslami (b) s 
nasledujúcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/
80–98: Spojené látky.

VƏrobok�
O moƗnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe.
Ak vƏrobok doslúƗil, v záujme 
ochrany Ɨivotného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

Defektné alebo pouƗité batérie/
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ. Batérie/akumulátorové 
batérie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk.

Nesprávna likvidácia batérií/
akumulátorovƏch batérií niĕí 
Ɨivotné prostredie!

Pred likvidáciou vyberte batérie/
akumulátorové batérie z vƏrobku.

Batérie/akumulátorové batérie sa nesmú 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovaté ŶaƗké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemické 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuŶ, Pb = olovo. 
Opotrebované batérie/akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� Záruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v súlade 
s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním dŔkladne otestovanƏ. V prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte 
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zákonné práva voĕi predajcovi vƏrobku. 
Vaůe zákonné práva nie sú Ɨiadnym 
spŔsobom obmedzené naůou zárukou 
uvedenou niƗůie.

Záruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dátumu nákupu. Záruĕná doba zaĕína 
plynúŶ dátumom kúpy. Originál dokladu o 
kúpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste, 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako 
dŔkaz o kúpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné uƗ v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dátumu 
zakúpenia preukáƗe, Ɨe vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania, podňa 
vlastného uváƗenia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. Záruĕná 
doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlƗuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne pouƗívanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktoré podliehajú 
beƗnému opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗujú za opotrebovateňné diely (napr. 
batérie, hadice, atramentové kazety), 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastí, napr. 
spínaĕov alebo ĕastí zo skla.

� Postup v prípade poůkodenia 
v záruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
(IAN 485599_2501) ako doklad o kúpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku, gravúre vƏrobku, titulnej strane 
návodu (vňavo dole) alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porúch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutú 
servisnú adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kúpe (pokladniĕnƏ lístok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na stránke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ túto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto QR kódom sa dostanete priamo na 
parkside-diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadávacej masky vyhňadajte 
návody na obsluhu. Zadaním ĕísla vƏrobku 
(IAN) 485599_2501 sa dostanete na návod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim@lidl.sk
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Bedienungs-
anleitung zu beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

Vorsicht! Heiųe OberƟĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten Geschwindigkeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmierfett-
tube für weitere Details) max. 50°C

Schützen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schützen Sie den Akku-Pack [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Gleichstrom/-spannung Schützen Sie den Akku-Pack [9]
vor Feuer.



89DE/AT/CH

Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KOMBIHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� BestimmungsgemĈųe 
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton und 

Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 20 V Akku-Kombihammer
1 Zusatz-Handgriff (vormontiert)
1 Metalltiefenanschlag
1 Fett (50 g)
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung 
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� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus mit 
Staubschutzkappe 

[2] Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag 
[4] Tiefenanschlag 
[5] Funktionswahlschalter 
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[�] Handgriff 
[8] Geschwindigkeitsstufenanzeige 
[�]  (Geschwindigkeitstaste)
[9] Akku-Pack *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Zusatz-Handgriff
[�] Entriegelungstaste des Funktions-

wahlschalters 
Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] LadegerĈt *
Abb. C

[	] Tragekoffer 
[�] Tuch 
[�] Fett
[�] Bohrer 

� Technische Daten
20 V Akku-Kombi-
hammer

PKHAP
20��-Li B�

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdrehzahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 100 min–1

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 890 bpm
– Stufe 2: 0–4 880 bpm

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Schlagenergie: 3 J
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: Ø 13 mm
– Für Holz: Ø 28 mm
– Für Beton/Stein: Ø 24 mm

Empfohlene Umgebungstemperatur

Während des Ladens: +10 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: -5 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

GerĈuschemissionsZerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise: 

BohrhĈmmern

Schalldruckpegel LpA: 95,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 103,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Hauptgriff
Bohrhämmern ah,HD: 6,627 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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Meißeln ah,CHeq 6,82 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Zusatzgriff
Bohrhämmern ah,HD: 10,295 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Meißeln ah,CHeq 8,91 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorlĈufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet 
werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße Ober-
ƟĈche nicht.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinZeise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und AnZeisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
e[plosionsgefĈhrdeter Umgebung, 
in der sich brennbare )lüssigkeiten, 
Gase oder StĈube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen ZĈhrend der Benutzung 
des ElektroZerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner :eise 
verĈndert Zerden. VerZenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
ElektroZerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
KühlschrĈnken. Es besteht ein 

erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder NĈsse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) ZZeckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhĈngen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hitze, ¼l, scharfen Kanten oder sich 
beZegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
VerlĈngerungsleitungen, die auch 
für den Auųenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
ElektroZerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
)ehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, Zas Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
ElektroZerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
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Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschlieųen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie EinstellZerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
GleichgeZicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine Zeite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich beZegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) :enn Staubabsaug- und 
-auƙangeinrichtungen montiert 
Zerden können, sind diese 
anzuschlieųen und richtig zu 

verZenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) :iegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
Zenn Sie nach vielfachem Gebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. VerZenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
ElektroZerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie GerĈteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
Zeglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
ElektroZerkzeuge auųerhalb 
der ReichZeite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.
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5) PƟegen Sie ElektroZerkzeuge 
und EinsatzZerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob beZegliche 
Teile einZandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschĈdigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeintrĈchtigt ist. Lassen Sie 
beschĈdigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie SchneidZerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepƟegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
AnZeisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende TĈtigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie Griƙe und GriƙƟĈchen 
trocken, sauber und frei von ¼l und 
)ett. Rutschige Griffe und GriffƟĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

LadegerĈten auf, die vom Hersteller 
empfohlen Zerden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) VerZenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
ElektroZerkzeugen. Der Gebrauch 

von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, NĈgeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
MetallgegenstĈnden, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher AnZendung kann 
)lüssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufĈlligem Kontakt 
mit :asser abspülen. :enn die 
)lüssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie zusĈtzlich Ĉrztliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
AkkuƟüssigkeit kann zu Hautreizungen 
oder Verbrennungen führen.

5) Benutzen Sie keinen beschĈdigten 
oder verĈnderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle AnZeisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals auųerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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m VORSICHT! EXPLOSIONSRISIKO! 
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hitze, z. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von Tualifiziertem )achpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) :arten Sie niemals beschĈdigte 
Akkus. SĈmtliche :artung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� SicherheitshinZeise für 
HĈmmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

m WARNUNG!
u Vergewissern Sie sich, dass Sie 

nicht auf Strom-, Gas- oder Wasser-
leitungen stoßen, wenn Sie mit dem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Prüfen 
Sie ggf. mit einem Leitungsdetektor, 
bevor Sie mit dem Schneiden oder 
Bohren in eine OberƟĈche beginnen.

SicherheitshinZeise für alle Arbeiten
  Benutzen Sie Zusatzgriƙe, Zenn 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert Zerden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten GriƙƟĈchen, Zenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
treƙen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit BohrhĈmmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
ZĈhrend das BohrZerkzeug Kontakt 
mit dem :erkstück hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  Üben Sie keinen übermĈųigen 
Druck und nur in LĈngsrichtung zum 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.
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Originalzubehör/ -zusatzgerĈte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben sind bzw. deren 
Aufnahme mit dem Produkt kompatibel 
ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Zubehör
o Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 

Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind. Der Gebrauch 

anderer als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen qualifizierten Experten oder den 
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� Akku-Pack auƟaden
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie den Akku-Pack [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das LadegerĈt  [
] immer von der 
Stromversorgung.

m :ARNUNG! Risiko von Personen- 
und SachschĈden durch unsach-
gemĈųen Umgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und Hinweise zum AuƟaden sowie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
X 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [9] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen Sie das LadegerĈt [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten abkühlen.
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HINWEIS
u Vor der Inbetriebnahme: Laden 

Sie den Akku-Pack [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] in das 
LadegerĈt  [
].

2. Verbinden Sie den Netzstecker [�] mit 
einer Steckdose.

3. :enn der Akku-Pack  [9] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]

aus dem LadegerĈt  [
].

� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

Akku-Pack einsetzen
1. Bringen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] in Mittelstellung 
(Sperre).

2. Lassen Sie den Akku-Pack [9] in die 
Unterseite des Handgriffs [�] einrasten.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur Ent-

riegelung  [�].
2. Entnehmen Sie den Akku-Pack [9].

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

o Drücken Sie die Taste für den Akku-
zustand [�].
Die Akku-Display-LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an: 

Akku-Display-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Zusatz-Handgriƙ einstellen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem Zusatz-
Handgriff [�].

HINWEIS
u Der Zusatz-Handgriff [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. Zusatz-Handgriff  [�] lösen: Drehen Sie 
den Zusatz-Handgriff entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den Zusatz-Handgriff [�] in 
die gewünschte Position.

3. Zusatz-Handgriff  [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
Zusatz-Handgriff im Uhrzeigersinn. 

� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D 

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Setzen Sie den Tiefenanschlag [4]
in den Zusatz-Handgriff [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. Ziehen Sie den Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
zwischen der Spitze des Bohrers  [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag  [4] ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
(z. B. 16 cm) vom Ende der Skala 
(z. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe betrĈgt 4 cm.
5. Tiefenanschlag [4] arretieren: Drehen 

Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3] fest.
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� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u Vor dem Einsetzen des Bohrers [�]:

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers mit Fett [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Setzen Sie den Bohrer  [�] drehend in 
die :erkzeugaufnahme SDS-Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
überschüssiges Fett mit dem Tuch  [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig 
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die Bohrer [�] können sehr heiß 
werden. Tragen Sie gegebenen-
falls Schutzhandschuhe.

1. Ziehen Sie die Verriegelungshülse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie den Bohrer  [�].
3. Lassen Sie die Verriegelungshülse [2]

los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriff [�] und Zusatz-Handgriff [�]
fest.

� Betriebsart ZĈhlen
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schĈden!
u Betätigen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] erst, wenn das Produkt 
zum völligen Stillstand gekommen 
ist.

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.

Funktionswahlschalter

HINWEIS

u Bei der Einstellung auf 
(Meißelposition-Verstellung) 
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.
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1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] gedrückt.

2. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter  [5] so, dass die gewünschte 
Funktion an der Pfeil-Markierung 
einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meiųelposition verstellen
1. Drehen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] in die Position 
(Meißelposition-Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
:erkzeugaufnahme SDS-Plus  [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter [5] in die Position (Meißeln).

� Produkt ein-/ausschalten 
Einschalten
o Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter [6].

Die LED-Arbeitsleuchte  [�] leuchtet.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]

los. Die LED-Arbeitsleuchte  [�] erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 Geschwindigkeitsstufen.

HINWEIS
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
� o Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
o � leuchtet auf der 

Geschwindigkeitsstufen-
anzeige [8].

2 o Das Produkt läuft mit der 
höchsten Geschwindigkeit.

o 2 leuchtet auf der 
Geschwindigkeitsstufen-
anzeige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] erst, wenn das 
Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.

� Reinigung und PƟege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.
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� Reinigung
m ACHTUNG! Risiko von Produkt-

schĈden!
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die OberƟĈchen angreifen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

GehĈuse reinigen 
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

:erkzeugaufnahme SDS-Plus reinigen 
1. Entnehmen Sie die Staubschutz-

kappe [1] von der Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus.

2. Ziehen Sie die Verriegelungshülse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus  [1].

4. Lassen Sie die Verriegelungshülse [2]
los.

5. Setzen Sie die Staubschutzkappe  [1]
auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten 

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�] mit Fett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
überschüssiges Fett mit dem Tuch [�].

� Ersatzteile/Zubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersatzteil/Zubehör Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 

Akku-Pack [9] vom Produkt.
o Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und sein 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Langzeitlagerung (lĈnger als 3 Monate) 
liegt zwischen 0 °C und +45 °C.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoffer [	].
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Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den Akku-Pack [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
50 % bis 80 % aufgeladen sein. 

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Ladezustand des Akku-Packs [9]
ungefĈhr alle 3 Monate. Falls nötig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku-Pack [9]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

Der Akku-Pack  [9] ist entladen. Laden Sie den Akku-Pack [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
auƟaden֚).

Der Ein-/Aus-Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

Zu wenig Fett [�] in der 
Werkzeugaufnahme SDS-
Plus [1].

Fetten Sie den Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt vom 
Produkt, entsprechend der örtlichen 
Vorschriften.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
GerĈt entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, :ertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpƟichtet. 
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LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

UmZeltschĈden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und AuƟaden 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer :ahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� AbZicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 485599_2501) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 485599_2501
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU֓KonformitĈtserklĈrung

 

 















IAN 485599_2501

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
Model No.: HG13539
Version: 08/2025




